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Lesen Sie vor der ersten Be-
& nutzung lhres Geréates diese
Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie die-
se fur spateren Gebrauch oder fiir Nachbe-
sitzer auf.
Bei fehlenden Teilen oder Transportscha-
den bitte Ihren Handler benachrichtigen.

Sicherheitshinweise

Anwendung

— Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

An dem Gerét durfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

Bedienung

Niemals in den Hochdruckstrahl fassen.
Hochdruckstrahl niemals auf Personen
oder Tiere richten.

@ Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie

diese einer Wiederverwertung
ZU.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefuhrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe durfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

)

d

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Das Foam-Set ist zum Reinigen und
Desinfizieren von Bodenflachen,
Wandflachen und Maschinen in Verbin-
dung mit einem Hochdruckreiniger ge-
eignet.

— Eine Reinigungsmittel-Zudosierung von
5% ist ausreichend.

— Der Wasserdruck darf 25 MPa (250
bar) nicht iberschreiten.

— Die Wassertemperatur darfim Schaum-
betrieb 50 °C nicht Gberschreiten.

— Der Wasserdurchfluss muss mindes-
tens 500 I/h (8,3 I/min) betragen.

— Der Hochdruckschlauch soll nicht lan-
ger als 20 m sein.

— Die Verwendung chloralkalischer Reini-
gungsmittel fiihrt zu erhdhtem Ver-
schleill des Gerates.

Notwendige Zusatzteile

Zur Anpassung des Foam-Sets an den
Hochdruckreiniger wird zuséatzlich ein Du-
senpaket benétigt.

Fiir HD 10/25 SX und HD 13/18 SX

Bestellnummer 2.111-022.0
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Fiir andere Hochdruckreiniger ohne = O-Ringe auf den Injektoreinsatz schie-
Schlauchtrommel ben und dinn mit Silikonfett bestrei-

chen.
=> Injektoreinsatz in den Injektor einschie-

3 RN ben und mit einem Flachschraubendre-
@‘))‘ @ @)))D)),),} her 12x2 mm handfest anziehen.

Durchflussmenge Bestellnum-
mer
Uber 500 bis 600 I/h 2.111-009.0
(uber 8,3 bis 10 I/min)
Uber 600 bis 700 I/h 2.111-018.0
(Uber 10 bis 11,8 I/min)
Uber 700 bis 1000 I/h 2.111-019.0
(uber 11,8 bis 16,6 I/min)
tber 1000 bis 1300 /h 21110200 | | Hochdruckschlauch .
(iiber 16,6 bis 21,6 I/min) 2 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
: : ter
Injektor montieren 3 Injektor
— Der Injektor saugt Reinigungsmittel an 4  Hochdruckausgang

und mischt dieses dem Wasserstrahl bei.

— Die Saugwirkung entsteht nur, wenn die > HochdruckgchLaucE vom Hochdruck-
beiliegende Rundstrahldise in die ausgang abschrauben.

Schaumdiise eingebaut ist. > Injelftor am Hochdruckausggng des
= Hochdruckreiniger ausschalten. gi:f;??eas?zsig:;anu?22;n1dotf\lbn‘igwurf-
= Strom- W fuhr unt - : )

Strom- und Wasserzufuhr unterbre = Hochdruckschlauch am Ausgang des

chen.
= Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Injektors anschrauben und handfest an-
ziehen.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Reinigungsmittelkanister oder den
Reinigungsmitteltank des Hochdruck-
reinigers fuhren.

Unbeheizte Geridte ohne
Schlauchtrommel

1 O-Ring
2 Injektor
3 Injektoreinsatz

DE -2



HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (mit
Schlauchtrommel)

N =~

vV

Schraube
Geratehaube

Schraube herausdrehen.
Geratehaube abnehmen.

* abhwNn =

7

v

Dichtschraube
Injektoreinsatz, neu
O-Ring, neu
Injektoreinsatz, alt
Injektorgehause

Dichtschraube aus dem Injektorgehau-
se herausschrauben (Innensechskant
SW 8).

Alten Injektoreinsatz mit Schraubendre-
her 12x2 herausdrehen.

O-Ringe auf den neuen Injektoreinsatz
schieben und dinn mit Silikonfett be-
streichen.

Neuen Injektoreinsatz in den Injektor
einschieben und mit einem Flach-
schraubendreher 12x2 handfest anzie-
hen.

=>» Dichtschraube eindrehen und festzie-
hen (10 Nm).

1 Verschlussschraube
2 Injektorgehduse

= Verschlussschraube herausdrehen.

=>» Neue Verschlussschraube eindrehen
und fest anziehen.

= Geratehaube anbringen.

=» Schraube eindrehen und festziehen.

Beheizte Gerite

Bei beheizten Geraten wird das vorhande-
ne Dosiersystem verwendet, ein Umbau ist
nicht nétig. Der Injektoreinsatz aus dem
Dusensatz wird nicht benétigt.

Umschaltbares Strahlrohr
montieren (nur Inno-Foam-Set)

=>» Serienmaliges Strahlrohr von der
Handspritzpistole abschrauben.

= Umschaltbares Strahlrohr an der
Handspritzpistole montieren.

= Serienmalige Hochdruckdiise auf das
lange Rohr des umschaltbaren Strahl-
rohrs montieren.

DE -3



Schaumdiise montieren

1 2 3 4
— | [ a0« o —
1 Schaumdiise
2 Rundstrahldiise
3 Formteil
4  Strahlrohr/umschaltbares Strahlrohr

Formteil in die Rundstrahldiise legen
(Ausrichtung beachten).

Dise mit Formteil in die Schaumdiise
einsetzen.

Inno-Foam-Set: Vormontierte Schaum-
dise auf das kurze Rohr des umschalt-
baren Strahlrohrs schrauben.
Easy-Foam-Set: Vormontierte
Schaumdiise anstelle der Hochdruck-
duse auf das Strahlrohr schrauben.

=>» Schaumdiise mit Gabelschlissel

SW 27 festziehen.

Empfohlene Reinigungsmittel

RM 57 ASF

Schaumreiniger, neutral
Schaumreinigungsmittel fiir leichte, fett-,
6l- und eiweilhaltige Verschmutzungen.

RM 58 ASF

Schaumreiniger, alkalisch
Schaumreinigungsmittel zur Reinigung von
Fliesen, Kacheln und Containern.

RM 59 ASF

Schaumreiniger, sauer
Schaumreinigungsmittel zur Reinigung von
Fliesen, Edelstahloberflachen und Contai-
nern.

RM 735
Desinfektionsmittel

Neutrales Desinfektionsmittel, bakterizid /
fungizid / viruzid.

v vy

= Hochdruckreiniger wie gewohnt in Be-
trieb nehmen.

1 Hochdruck
2 Schaum
3 Hebel

=>» Inno-Foam-Set: Handspritzpistole
schlieen und Hebel des umschaltba-
ren Strahlrohrs auf Schaum stellen.

Hinweis:

Inno-Foam-Set: Hebel am umschaltbaren

Strahlrohr immer in die Endstellung brin-

gen.

Bei Verwendung einer Servopress-Pistole

maximale Wassermenge einstellen.

=> Hebel der Handspritzpistole ziehen.

= Schaum-Flachstrahl durch Verdrehen
des Disengehauses ausrichten.

DE -4



Reinigungsmitteldosierung
einstellen

Bei HD 10/25 SX, HD 13/18 SX und bei
beheizten Geraten

=> Dosierung am Reinigungsmittel-Dosier-
ventil des Geréates einstellen.

Am Injektor (extern)

=> Reinigungsmitteldosierung am Injektor
einstellen.

Aa
5_
44
3_
2_
1
0+ >

T T T 1
01 2 3 456 B

A Einstellung
B Reinigungsmitteldosierung in %

Nach jedem Betrieb

=> Reinigungsmitteldosierung am Injektor
auf ,,0“ stellen.

= Schaumduse 2 Minuten lang klarspu-
len.

ACHTUNG

Wird die Schaumdiise nach Gebrauch

nicht gesplilt, kann es zu einer Verklebung

oder erh6htem Verschleil3 flihren.

Keine Schaumerzeugung, obwohl Reini-
gungsmittel angesaugt wird.

Ursache: Edelstahlgitter in der Schaumdu-
se verklebt oder verkalkt.

Behebung

Schaumdiise
Edelstahlgitter
Venturidise
Dusentrager

B WON -

Schaumdiise (SW 32) vom Dusentra-
ger (SW 27) abschrauben.
Venturidise entnehmen.
Edelstahlgitter herausziehen.
Edelstahlgitter 10 Minuten in kochen-
dem Wasser oder tber Nacht im Ultra-
schallbad reinigen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

L2 2

DE -5



Before using your appliance
& for the first time, read these
original operating instructions,
act in compliance with them,
and keep them for later use or for subse-
quent owners.
In the event of missing parts or any trans-
port damage, please contact your dealer.

Safety instructions

Application

The machine with working equipment
must be checked to ensure thatiitis in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

The machine may not be modified.

Operations

Never reach your hands into the high
pressure jet.

Never direct the high pressure jet on
persons or animals.

Environmental protection

@ The packaging material can be
recycled. Please do not place
%@ the packaging into the ordinary

refuse for disposal, but arrange
for the proper recycling.

Old appliances contain valuable
(e .
v‘ materials that can be recycled.
»‘{ Please arrange for the proper re-

cycling of old appliances. Batter-
ies, oil, and similar substances
must not enter the environment.
Please dispose of your old appli-
ances using appropriate collec-
tion systems.
Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can
be found under:
www.kaercher.de/REACH

©;

Proper use

— The foam set is used to clean and disin-
fect floors and wall surfaces and ma-
chines with a high pressure cleaner.

— Adding 5% of a cleaning solution is suf-
ficient.

— The water pressure must not exceed 25
MPa (250 bar).

— The water temperature must not ex-
ceed 50 °C during foam operation.

— The water flow must be at least 500 I/h
(8.3 I/min).

— The high pressure hose must not be
longer than 20 m.

— The use of cleaning agents containing
chlorinated alkalies leads to increase
wear and tear of the appliance.

Assembly

Necessary additional parts

An additional nozzle package is required to
adapt the Foam Set to the high-pressure
cleaner.

For HD 10/25 SX and HD 13/18 SX

Order number 2.111-022.0
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For other high-pressure cleaners => Slide injector insert into the injector and

without hose reel tighten fingertight using a 12x2 flat tip
screwdriver.

)9 )

) J | J
Flow volume Order num-

ber

over 500 to 600 I/h 2.111-009.0
(over 8.3 to 10 I/min)
over 600 to 700 I/h 2.111-018.0
(over 10 to 11.8 I/min) 1 High pressure hose
over 700 to 1000 I/h 2.111-019.0 2 Detergent suction hose with filter
(over 11.8 to 16.6 I/min) 3 Injector
over 1000 to 1300 I/h 2111-0200 | 4 High-pressure outlet
(over 16.6 to 21.6 I/min)

Install the injector the high pressure outlet.
Screw the injector to the high-pressure
outlet and tighten the union joint (max.

10 Nm).

= Unscrew the high pressure hose from
>

— The injector suctions cleaning agents
and mixed them into the water stream.
— This suction effect will only be created if

the included round jet nozzle is integrat- > Screw the high-pr'essure .hose .to the in-
ed in the foam nozzle. jector outlet and tighten fingertight.
3 Switch off the high pressure cleaner. =>» Pass the detergent suction hose into a
> Interrupt current and water inflow detergent canister or into the detergent
=> Activate trigger gun until device is pres- tank of the high-pressure cleaner.
sure-less. HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (with hose
Unheated appliances without hose drum resl)
3
1 Oring ; 8crew
2 Injector over

3 Injector insert
) = Loosen screws.

=> Slide O rings onto the injector insert and > Remove the appliance cover.

coat lightly with silicone grease.
EN -2



10

1 Seal screw

2 Injector insert, new
3 O-ring, new

4 Injector insert, old
5 Injector housing

= Unscrew the seal screw from the injec-
tor housing (8 mm hexagon socket).

= Unscrew the old injector insert using a
screwdriver 12x2.

=> Slide O rings onto the new injector in-
sert and coat lightly with silicone
grease.

=>» Slide the new injector insert into the in-
jector and hand-tighten using a 12x2
flat tip screwdriver.

=> Screw the seal screw in and tighten it
(10 Nm).

1 Screwed sealing plug
2 Injector housing

= Unscrew the screw plug.

= Screw in the screw plug and tighten
firmly.

=> Attach the appliance hood.

=> Screw in the screws and tighten them.

Heated appliances

The existing dosing system is used for
heated appliances, conversion is not nec-
essary. The injector insert from the nozzle
set is not required.

Install reversible spray pipe (only
Inno-Foam set)

= Unscrew serial/standard spray pipe
from the the handgun.

=> |Install the reversible spray pipe on the
handgun.

=> Install the standard high pressure noz-
zle onto the long pipe of the reversible
spray pipe.

Install foam nozzle

[ 2 3 4
— | [ a0« o —
1 Foam nozzle
2 Round jet nozzle
3 Mould part
4 Spray pipe/reversible spray pipe

Place the mould part in the round jet
nozzle (observe the alignment).

Insert the nozzle with mould part into
the foam nozzle.

Inno-Foam set: Install the preinstalled
foam nozzle onto the short pipe of the
reversible spray pipe.

Easy-Foam set: Install the preinstalled
foam nozzle instead of the high pres-
sure nozzle onto the spray pipe.

=> Tighten foam nozzle with open end
wrench SW 27.

v vy
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Recommended detergents

RM 57 ASF

Foam cleaner, neutral
Foam detergent for mild dirt, dirt containing
greases, oil and proteins.

RM 58 ASF

Foam detergent, alkali-base

Foam detergent for cleaning floor tiles, roof
tiles and containers.

RM 59 ASF

Foam cleaner, acidic

Foam detergent for cleaning floor tiles,
steel surfaces and containers.

RM 735

Disinfectant

Neutral disinfectant, bactericide / fungicide
/ viruscide.

= Operate the high-pressure cleaner in
the normal way.

1 High pressure
2 Foam
3 Lever

=> Inno-Foam set: Close the trigger gun
and set the lever of the reversible spray
lance to foam setting.

Note:

Inno-Foam set: Always set the lever on the

reversible spray lance to the end position.

If you are using a Servopress gun, set it to

full water quantity.

= Pull the lever on the handgun.

=> Align the flat foam jet by turning the noz-
Zle casing.

Adjust detergent dose

For HD 10/25 SX, HD 13/18 SX and
heated appliances

= Adjust the dosing using the detergent
dosing valve on the appliance.

On the injector (external)

=> Adjust detergent dose on the injector.

Aa
5_
4_
3_
2_
14

0 |
0 1

»
»

T T T 1
2 3 4 5 6 B

A Adjustments
B Detergent dosing in %
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After each operation

= Set the detergent dosage on the injec-
tor to "0".

= Rinse the foam nozzle with clear water
for 2 minutes.

ATTENTION

If the foam nozzle is not rinsed after each

use, this can lead to gumming and in-

creased wear and tear.

No foam is generated although detergent is
being suctioned.

Cause: The stainless steel mesh in the
foam nozzle is gummed or calcified.
Remedy

Foam nozzle
Steel mesh
Venturi nozzle
Nozzle-holder

A ON -

Unscrew foam nozzle (SW32) from the
nozzle-holder (SW27).

Remove Venturi nozzle.

Pull out the steel mesh.

Clean the steel mesh by boiling it in wa-
ter for approx. 10 minutes or leaving itin
a ultra-sound bath overnight.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

L 20 2
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Veuillez lire ce manuel d'ins-
& tructions original avant la pre-

miére utilisation de votre

appareil ; agissez selon ces
instructions et conservez ce manuel pour
une utilisation ultérieure ou pour le futur
propriétaire.
Informez immédiatement votre revendeur
en cas de piéces manquantes ou d’avaries
de transport.

Consignes de sécurité

Application

— Il est nécessaire de controler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

— Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

Utilisation

— Ne jamais mettre les mains dans le jet
haute pression.

— Ne jamais orienter le jet haute pression
en direction d'individus ou d'animaux.

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils usés.

)

ol

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.de/REACH

Utilisation conforme

— Le kit a mousse est approprié pour le
nettoyage et la désinfection des sur-
faces au sol, des surfaces de mur et
des machines en liaison avec un net-
toyeur haute pression.

— Un dosage de détergent a 5 % est suf-
fisant.

— La pression de I'eau ne doit pas excé-
der 25 MPa (250 bar).

— La température de I'eau ne doit pas ex-
céder 50° C en mode mousse.

— Ledébitde I'eau doit étre de 500 1/h (8,3
I/mn) au minimum.

— La longueur du flexible haute pression
ne doit pas dépasser 20 m.

— Ll'utilisation de détergents alcalins chlo-
rés entraine une usure accrue de l'ap-
pareil.

Piéces supplémentaires
nécessaires

Pour adapter le kit a mousse sur le net-
toyeur haute pression, un pack de buses
supplémentaire est nécessaire.

Pour HD 10/25 SX et HD 13/18 SX

Référence 2.111-022.0

FR -1 13



Pour d'autres nettoyeurs haute
pression sans enrouleur de flexible

L) I

Débit N° de com-
mande

de 500 a 600 I/h 2.111-009.0

(de 8,3 a 10 I/min)

de 600 a 700 I/h 2.111-018.0

(de 10 a 11,8 I/min)

de 700 a 1000 I/h 2.111-019.0

(de 11,8 a 16,6 I/min)

de 1000 a 1300 I/h 2.111-020.0

(de 16,6 a 21,6 I/min)

Monter l'injecteur

— L'injecteur aspire le détergent et le mé-

lange au jet d'eau.

— L'efficacité de I'aspiration n'est donnée

14

que lorsque la buse a jet rond est mon-
tée dans la buse & mousse.

= Mettre le nettoyeur haute pression hors
service.

=> Couper l'alimentation électrique et |'ali-
mentation en eau.

=> Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

Appareils non chauffants sans

enrouleur de flexible

1 Joint torique
2 Injecteur
3 Insert d'injecteur

=> Enfoncer les joints toriques sur l'insert
d'injecteur et appliquer une fine couche
de graisse de silicone.

= Enfoncer l'insert dans l'injecteur et le
serrer a la main avec un tournevis plat
12x2 mm.

1 Flexible haute pression

Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

Injecteur

Sortie a haute pression

A~ w

Dévisser le flexible haute pression de la
sortie haute pression.

Visser l'injecteur sur la sortie haute
pression de l'appareil et serrer I'écrou-
raccord (max. 10 Nm).

Visser le flexible haute pression a la
sortie de l'injecteur et le serrer a la
main.

=> Introduire le tuyau d'aspiration de dé-
tergent dans un bidon pour détergent
ou dans le bac a détergent du nettoyeur
haute pression.

vV

v

FR -2



HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (avec
enrouleur de flexible)

N

Vis
Capot

N

Dévisser la vis.
Retirer le capot d'appareil.

vV

Vis d'étanchéité

Insert d'injecteur, nouveau
Joint torique, nouveau
Insert d'injecteur, ancien
Boitier d'injecteur

abhwNn =

Dévisser la vis d'étanchéité du boitier
d'injecteur (a six pans creux SW 8).
Dévisser I'ancien insert d'injecteur a
I'aide d'un tournevis 12x2.

Enfoncer les joints toriques sur le nou-
vel insert d'injecteur et appliquer une
fine couche de graisse de silicone.
Enfoncer le nouvel insert dans l'injec-
teur et le serrer a la main avec un tour-
nevis plat 12x2.

=>» Visser la vis d'étanchéité et la serrer
(10 Nm).

v vy

7

1 Vis de fermeture

2 Boitier d'injecteur

=>» Dévisser la vis de fermeture.

=>» Visser une nouvelle vis de fermeture et
la serrer.

= Mettre le capot de l'appareil en place.

=>» Visser et serrer la vis.

Appareils chauffants

Pour les appareils chauffants, le systéme
de dosage en place est utilisé. Une modifi-
cation n'est pas nécessaire. L'insert d'injec-
teur du kit de buses n'est pas nécessaire.

Monter le tube en acier commutable
(uniquement kit de mousse Inno).

=>» Séparer le tube acier de série de la poi-
gnée-pistolet.

= Monter le tube en acier commutable sur
la poignée pistolet.

=>» Monter la buse haute pression de série
sur le long tube du tube en acier com-
mutable.

FR -3
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Monter la buse a mousse

1 2 3 4
— | [ a0« o —
1 Buse a mousse
2 Buse ajet rond
3 Piece moulée
4  Tube en acier / tube en acier commu-

table
= Mettre la piece moulée dans la buse a
jet rond (respecter l'orientation).
Mettre en place la buse avec la piece
moulée dans la buse a mousse.
Kit de mousse Inno : visser la buse a
moussé prémontée sur le tube court du
tube d'acier commutable.
Kit de mousse Easy : visser la buse a
mousse prémontée a la place de la
buse haute pression sur le tube en
acier.
Serrer la buse a mousse avec la clé a
fourche de taille 27.

Détergents recommandés

RM 57 ASF

Nettoyeur mousse, neutre
Détergent mousse pour les salissures lé-
geéres, grasses, huileuses ou albuminées.

RM 58 ASF

Nettoyeur mousse, alcalin
Détergent mousse pour le nettoyage de
carrelages, carreaux et conteneurs.

RM 59 ASF

Nettoyeur mousse, acide

Détergent mousse pour le nettoyage de
carrelages, surfaces en acier inoxydable et
conteneurs.

RM 735
Désinfectant

Désinfectant neutre, bactéricide / fongicide
/ viricide.

>

>

>

Fonctionnement

= Mettre le nettoyeur haute pression en
service comme d'habitude.

1 Haute pression
2 Ecume
3 Levier

=>» Kit de mousse Inno : Fermer le pistolet
de pulvérisation a main et régler le le-
vier du tube acier commutable sur
mousse.

Remarque :

Kit de mousse Inno : Toujours amener le le-

vier sur le tube en acier commutable dans

la position finale.

En cas d'utilisation d'un pistolet servo-

presse, régler la quantité d'eau maximale.

=> Tirer la manette de la poignée-pistolet.

= Régler le jet plat de mousse en tournant
le logement des buses.
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Régler le dosage de nettoyage

Pour HD 10/25 SX, HD 13/18 SX et
appareils chauffants

= Régler le dosage au niveau de la vanne
doseuse de détergent de I'appareil.

Sur l'injecteur (externe)

= Régler le dosage de détergent sur I'in-
jecteur.
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A Paramétre
B Dosage du détergent en %

Aprés chaque mise en service

= Mettre le dispositif de dosage de dé-
tergent sur "0" sur l'injecteur.

= Rincer la buse a mousse pendant 2 mi-
nutes.

ATTENTION

Si la buse a mousse n'est pas rincée apres

utilisation, cela peut entrainer un collage ou

une usure accrue.

Pas de formation de mousse bien que le
détergent soit aspirée.

Cause : Grille en acier inoxydable collée
dans la buse a mousse ou entartrée.
Remeéde

Buse a mousse

Grille en acier inoxydable
Buse venturi

Porte-buse

B WON -

Dévisser la buse a mousse (taille 32) du
porte-buse (taille 27).

Retirer la buse venturi.

Sortir la grille en acier inoxydable.
Nettoyer la grille en acier inoxydable 10
minutes a I'eau bouillante ou une nuit
dans un bain a ultrasons.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

L2 2

FR -5 17



Prima di utilizzare I'apparec-
& chio per la prima volta, legge-
re le presenti istruzioni per
I'uso originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
Se mancano dei pezzi o in caso di danni
dovuti al trasporto si prega di informare il
proprio rivenditore.

Norme di sicurezza

Impiego

Prima dell'uso assicurarsi del perfetto sta-
to e del funzionamento sicuro dell'appa-
recchio e delle attrezzature di lavoro. In
caso contrario € vietato usarlo.

E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

Uso

Non inserire mai le mani nel getto ad
alta pressione.

Non puntare il getto ad alta pressione
su persone o animali.

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabili.

Gli imballaggi non vanno gettati
nei rifiuti domestici, ma consegnati
ai relativi centri di raccolta.

Nf
X

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nel’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.de/REACH

©;

Uso conforme a destinazione

— Il Foam-Set ¢ indicato per pulire e disin-
fettare pavimenti, pareti e macchine
con un'idropulitrice.

— Un'aggiunta del 5% di un detergente &
sufficiente.

— Lapressione dell'acqua non deve supe-
rare i 25 MPa (250 bar).

— Latemperatura dell'acqua non deve su-
perare i 50 °C durante il funzionamento
a schiuma.

— La portata dell'acqua deve essere di al-
meno 500 I/h (8,3 I/min).

— Il tubo flessibile di alta pressione non
deve superare la lunghezza di 20 m.

— L'uso di detergenti contenenti cloro-al-
calini determina una maggiore usura
dell'apparecchio.

Montaggio

Parti aggiuntive necessarie

Per I'adeguamento del Foam-Set sull'idro-
pulitrice & necessario un pacchetto di ugelli
aggiuntivo.

Solo per HD 10/25 SX e HD 13/18 SX

Codice d'ordinazione 2.111-022.0



Per altre idropulitrici senza tamburo
avvolgitubo

L) I

Portata Codice d’or-
dinazione

oltre 500 fino a 600 I/h 2.111-009.0

(oltre 8,3 fino a 10 I/min)

oltre 600 fino a 700 I/h 2.111-018.0

(oltre 10 fino a 11,8 I/min)

oltre 700 fino a 1000 I/h 2.111-019.0

(oltre 11,8 fino a 16,6 I/min)

oltre 1000 fino a 1300 I/h 2.111-020.0

(oltre 16,6 fino a 21,6 I/min)

Montare l'iniettore

— L'iniettore aspira il detergente e lo ag-
giunge al getto d'acqua.

— L'effetto aspirante si verifica solo quan-
do nell'apparecchio di schiumatura &
montato l'ugello a getto circolare com-
preso nella fornitura.

=>» Disattivare I'idropulitrice.

=> Interrompere I'alimentazione di corren-
te e di acqua.

= Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Apparecchi non riscaldati senza
tamburo avvolgitubo

1 O-Ring
2 Iniettore
3 Inserto iniettore

=>» Spingere gli O-Ring sull'inserto
dell'iniettore ed applicare uno strato
sottile di grasso al silicone.

=> Introdurre l'inserto dell'iniettore
nell'iniettore e stringere a mano con un
cacciavite piatto da 12x2 mm.

1 Tubo flessibile alta pressione

Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

Iniettore

Uscita alta pressione

A~ w

Svitare il tubo flessibile alta pressione

dall'uscita di alta pressione.

Avvitare l'iniettore all'uscita dell'alta

pressione dell'apparecchio e serrare il

dado a risvolto (max. 10 Nm).

=> Avvitare il tubo flessibile d'alta pressio-
ne all'uscita dell'iniettore e serrare a
mano.

=>» Condurre il tubo flessibile di aspirazione

detergente in una tanica detergente oin

un serbatoio detergente dell'idropulitri-

ce.

vV
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (con tamburo
avvolgitubo)

N

Vite
Cofano

N

Svitare la vite.
Rimuovere il cofano apparecchio.

vV

1 2 3

Qg

Vite di tenuta

Inserto iniettore, nuovo
O-Ring, nuovo

Inserto iniettore, vecchio
Alloggiamento iniettore

abhwNn =

7

Svitare la vite di tenuta dall'alloggia-
mento dell'iniettore (esagono interno
AC 8).

Svitare il vecchio inserto dell'iniettore
con il cacciavite 12x2.

Spingere gli O-Ring sul nuovo inserto
dell'iniettore ed applicare uno strato
sottile di grasso al silicone.

Introdurre il nuovo inserto dell'iniettore
nell'iniettore e stringere a mano con un
cacciavite piatto da 12x2.

=> Avvitare e serrare la vite di tenuta

(10 Nm).

7

v

Tappo a vite
Alloggiamento iniettore

N —

Svitare il tappo di chiusura.

Avvitare e serrare a fondo il nuovo tap-
po di chiusura.

Collocare la calotta apparecchio.
Avvitare la vite e stringere.

L2 2

Apparecchi riscaldati

Con gli apparecchi riscaldati viene utilizza-
to il sistema di dosaggio presente, non &
necessaria alcuna modifica. L'inserto
dell'iniettore dall'attacco ugello non € ne-
cessario.

Montare la lancia commutabile (solo
Inno-Foam-Set)

=>» Svitare la lancia di serie dalla pistola a
spruzzo.

= Montare la lancia commutabile sulla pi-
stola a spruzzo.

=> Montare l'ugello di alta pressione di se-
rie sul tubo lungo della lancia commuta-
bile.



Montare I'ugello per schiumatura

1 2 3 A4
— | [ a0« o —
1 Ugello per schiumatura
2 Ugello a getto circolare
3 Pezzo sagomato
4 Lancia/Lancia commutabile

7

Posizionare il pezzo sagomato
nell'ugello a getto circolare (fare atten-
zione all'orientamento).

Introdurre I'ugello con il pezzo sagoma-
to nell'ugello per schiumare.
Inno-Foam-Set: Avvitare I'ugello per
schiumatura premontato sul tubo corto
della lancia commutabile.
Easy-Foam-Set: Avvitare sulla lancia
l'ugello per schiumatura premontato al
posto dell'ugello di alta pressione.
Stringere I'ugello per schiumatura con
una chiave a bocca SW 27.

Detergenti consigliati

RM 57 ASF

Detergente schiumogeno, neutro
Detergente schiumogeno per impurita leg-
gere, contenenti grasso, olio e sostanze
azotate.

RM 58 ASF

Detergente schiumogeno, alcalino
Detergente schiumogeno per la pulizia di
piastrelle, mattonelle e container.

RM 59 ASF

Detergente schiumogeno, acido
Detergente schiumogeno per la pulizia di
piastrelle, superfici in acciaio e container.
RM 735

Disinfettante

Disinfettante neutro, battericida/ fungicida/
virucida.

7

v

2>

Funzionamento

= Mettere in funzione l'idropulitrice come
di consuetudine.

1 alta pressione
Schiuma
Leva

=>» Inno-Foam-Set: Chiudere la pistola a
spruzzo e posizionare la leva della lan-
cia commutabile su schiuma.
Indicazione:

Inno-Foam-Set: Portare la leva sulla lancia
commutabile sempre in posizione finale.
Quando si utilizza una pistola Servopress
impostare la quantita d'acqua massima.
=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Orientale il raggio piatto di schiuma ruo-
tando l'alloggiamento dell'ugello.
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Regolare il dosaggio di detergente.

Con HD 10/25 SX, HD 13/18 SX e con
apparecchi riscaldati

= Regolare il dosaggio sulla valvola di do-
saggio del detergente dell'apparecchio.

Sull'iniettore (esterno)

= Regolare il dosaggio del detergente
sull'iniettore.
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A Impostazione
B Dosaggio del detergente in %

A lavoro ultimato

=> Posizionare il dosaggio del detergente
sull'iniettore su "0".

= Sciacquare l'ugello per 2 minuti.

ATTENZIONE

Nel caso in cui l'ugello per schiumatura non

venga sciacquato dopo l'uso, si potrebbe

verificare un incollaggio o una maggiore

usura.

Nessuna creazione di schiuma nonostante
venga aspirato del detergente.

Causa: Griglia in acciaio incollata o pre-
senza di calcare nell'l'ugello per schiumatu-
ra.

Rimedio

1 Ugello per schiumatura
2 Griglia in acciaio

3 Ugello Venturi

4 Sostegno ugello

=>» Svitare l'ugello per schiumatura

(SW 32) dal sostegno dell'ugello

(SW 27).

Rimuovere la valvola Venturi.

Estrarre la griglia in acciaio.

Pulire la griglia in acciaio per 10 minuti
in acqua bollente o lasciar agire per una
notte in un bagno ad ultrasuoni.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

v
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Lees voor het eerste gebruik
& van uw apparaat deze origine-

le gebruiksaanwijzing, ga na-
venant te werk en bewaar deze voor later
gebruik of voor een andere eigenaar.
Indien delen ontbreken of er sprake is van
transportschade dient u contact op te ne-
men met uw dealer.

Doelmatig gebruik

De Foam-set is geschikt voor het reini-
gen en ontsmetten van viloeren, muren
en machines in combinatie met een ho-
gedrukreiniger.

Een reinigingsmiddeldosering van 5%
is voldoende.

De waterdruk mag 25 MPa (250 bar)
niet overschrijden.

De watertemperatuur mag tijdens de
werking met schuim niet hoger zijn dan
50 °C.

Het waterdebiet moet minimum 500 I/h

Veiligheidsaanwijzingen

Gebruik

Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-

den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-

(8,3 I/min) bedragen.
De hogedrukslang mag niet langer zijn
dan 20 m.

ken.
Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

Het gebruik van chloor-alkalische reini-
gingsmiddelen leidt tot een verhoogde
slijtage van het apparaat.

Bediening

Nooit in de hogedrukstraal grijpen.
Hogedrukstraal nooit op mensen of die-
ren richten.

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is her-

Benodigde extra onderdelen

Om de Foam-set aan de hogedrukreiniger
aan te passen is er een extra sproeierpak-
ket nodig.

Voor HD 10/25 SX en HD 13/18 SX

kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten

%@ bruikbaar. Deponeer het verpak-

)

=d

&

daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.
Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der:

www.kaercher.de/REACH

Bestelnummer 2.111-022.0

NL -1
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Voor andere hogedrukreinigers zonder = O-ringen op de injectorinzet schuiven
slangtrommel en bestrijken met een dun laagje silico-

nevet.
=> Injectorinzet in de injector schuiven en

. R met een platte schroevendraaier
@)‘))‘ @ @))ﬂ)))),} 12x2 mm handvast aanspannen.

Debiet Bestelnum-
mer

meer dan 500 tot 600 I/h 2.111-009.0
(meer dan 8,3 tot 10 I/min)
meer dan 600 tot 700 I/h 2.111-018.0
(meer dan 10 tot 11,8 I/min)
meer dan 700 tot 1000 I/h 2.111-019.0
(meer dan 11,8 tot 16,6 I/min)
meer dan 1000 tot 1300 I/h  |2.111-020.0
(meer dan 16,6 tot 21,6 I/min)

1 Hogedrukslang

2 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
3 Injector

4 Hogedruk-uitgang

Injector monteren

— De injector zuigt reinigingsmiddel aan
en voegt die bij de waterstraal.

— De zuigwerking is alleen mogelijk indien
de bijgevoegde rondstraalsproeierin de
schuimsproeier ingebouwd is.

= Hogedrukreiniger uitschakelen.

= Hogedrukslang van de hogedrukuit-
gang schroeven.

=> Injector vastschroeven aan de hoge-
drukuitgang van het apparaat en wartel-
moer vastdraaien (max. 10 Nm).

=> Stroom- en watertoevoer onderbreken. > Hggedrukslang aan de uitgang van de
= Handspuitpistool bedienen tot het ap- E::g:g; schroeven en handvast aan-
paraat drukvrij is. L . . . .
. = Reinigingsmiddel-zuigslang in een rei-
Onverhitte apparaten zonder nigingsmiddelvat of het reinigingsmid-
slangtrommel delreservoir van de hogedrukreiniger
brengen.

1 O-ring
2 Injector
3 Injectorinzet

24 NL -2



HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (met
slangtrommel)

N =~

vV

Schroef
Apparaatkap

Schroef uitdraaien.
Neem de apparaatkap weg.

1 2 3

uﬁ?

7

Afdichtschroef
Injectorinzetstuk, nieuw
O-ring, nieuw
Injectorinzetstuk, oud
Injectorbehuizing

Afdichtschroef uit de injectorbehuizing
schroeven (binnenzeskant SW 8).
Oud injectorinzetstuk met de schroe-
vendraaier 12x2 eruit draaien.
O-ringen op het nieuwe injectorinzet-
stuk schuiven en bestrijken met een
dun laagje siliconevet.

Nieuw injectorinzetstuk in de injector
schuiven en met een platte schroeven-
draaier 12x2 handvast aanspannen.
Afdichtschroef erin draaien en aanha-
len (10 Nm).

N —
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Sluitschroef
Injectorbehuizing

Draai de sluitschroef eruit.

Nieuwe sluitschroef erin draaien en
vast aanhalen.

De kap van het apparaat plaatsen.
Schroef erin draaien en vastdraaien.

Verhitte apparaten

Bij verhitte apparaten wordt het beschikba-
re doseersysteem gebruikt; ombouwen is
niet nodig. Het injectorinzetstuk uit de
sproeierset is niet vereist.

>

Straalpijp met verschillende
standen monteren (alleen Inno-
Foam-set)

Standaard straalpijp van het handspuit-
pistool schroeven.

2>

>

NL -3

Straalpijp met verschillende standen op
het handspuitpistool monteren.
Standaard hogedruksproeier op de lan-
ge buis van de straalpijp monteren.

25



Schuimsproeier monteren

[ 2 3 4
— | [ a0« o —
1 Schuimsproeier
2 Rondstraalsproeier
3 Mof
4 Straalpijp / straalpijp met verschillende

standen

7

Mof in de rondstraalsproeier leggen (let

op de positionering).

= Sproeier met mof in de schuimsproeier
plaatsen.

= Inno-Foam-set: voorgemonteerde
schuimsproeier op de korte buis van de
straalpijp met verschillende standen
schroeven.
Easy-Foam-set: voorgemonteerde
schuimsproeier in de plaats van de hoge-
druksproeier op de straalpijp schroeven.

=> Schuimsproeier met steeksleutel

SW 27 vastzetten.

Aanbevolen
reinigingsmiddelen

RM 57 ASF

Schuimreiniger, neutraal
Schuimreinigingsmiddel voor licht, vet-,
olie- en eiwithoudend vuil.

RM 58 ASF

Schuimreiniger, alkalisch
Schuimreinigingsmiddel voor de reiniging
van tegels en containers.

RM 59 ASF

Schuimreiniger, zuur
Schuimreinigingsmiddel voor de reiniging
van tegels, roestvrijstalen oppervlakken en
containers.

RM 735
Ontsmettingsmiddel

Neutraal ontsmettingsmiddel, bacteriedo-
dend / schimmelwerend / virusdodend.

= Hogedrukreiniger zoals gewoonlijk in
werking stellen.

1 Hoge druk
2 Schuim
3 Hendel

=>» Inno-Foam-set: Handspuitpistool slui-
ten en hendel van de straalbuis met
verschillende standen op Schuim stel-
len.

Instructie:

Inno-Foam-set: Hendel aan de straalbuis

met verschillende standen steeds in de

eindstand brengen.

Bij gebruik van een servopress-pistool de

hoogste waterhoeveelheid instellen.

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.

=» Schuim-vlakstraal uitrichten door aan
de sproeierbehuizing te draaien.

NL -4



Reinigingsmiddeldosering instellen

Bij HD 10/25 SX, HD 13/18 SX en bij
verhitte apparaten

=> Dosering op het reinigingsmiddel-do-
seerventiel van het apparaat instellen.
Op de injector (extern)

= Reinigingsmiddeldosering instellen aan
de injector.
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A Instelling
B Reinigingsmiddeldosering in %

Na elk bedrijf

=> Reinigingsmiddeldosering aan de injec-
tor op ,0“ stellen.

= Schuimsproeier gedurende 2 minuten
schoonspoelen.

LET OP

Indien de schuimsproeier na gebruik niet

gespoeld wordt, kan dat leiden tot plakken

of een verhoogde slijtage.

Geen schuimvorming, ook al werd reini-
gingsmiddel aangezogen.

Oorzaak: Roestvrijstalen rooster in de
schuimsproeier vastgeplakt of verkalkt.
Oplossing

Schuimsproeier
Roestvrijstalen rooster
Venturisproeier
Sproeierhouder

A WON -

Schuimsproeier (SW 32) van de sproei-
erhouder (SW 27) schroeven.
Venturisproeier wegnemen.
Roestrvijstalen rooster eruit trekken.
Roestvrijstalen rooster gedurende 10
minuten in kokend water of 's nachts in
een ultrasoonbad reinigen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

L2 2
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Antes de utilizar por primera
& vez el equipo, lea este ma-

nual, siga sus instrucciones y
consérvelo para posteriores usos o futuros
propietarios.
En caso de detectar que faltan piezas o
que han surgido dafios durante el transpor-
te, informe a su distribuidor.

Instrucciones de seguridad

Empleo

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacion en el aparato.

Manejo
— No tocar nunca el chorro de alta pre-
sion.
— No dirigir el chorro de alta presién nun-
ca a personas ni animales.

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

@ reciclables. Po favor, no tire el

embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados

O\ |para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

)

Aviso sobre sustancias (REACH)

Aqui encontrara informacion actual sobre
las sustancias:
www.kaercher.de/REACH

— El setde Foam sirve para limpiar y des-
infectar suelos, paredes y maquinas
junto con un limpiador de alta presion.

— Es suficiente una dosis de detergente
de 5%.

— La presion del agua no puede superar
los 25 MPa (250 bar).

— Latemperatura del agua no debe supe-
rar los 50°C en el modo de espuma.

— Elcaudal de agua debe ser de al menos
500 I/h (8,3 I/min).

— La manguera de alta presién no debe
tener una longitud superior a 20 m.

— El uso de detergentes cloroalcalinos
provoca un aumento del desgaste del
aparato.

Piezas adicionales necesarias

Para adaptar el set Foam a la limpiadora de
alta presion, se necesita adicionalmente un
paquete de boquillas.

Para HD 10/25 SX 'y HD 13/18 SX

Referencia 2.111-022.0
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Para otras limpiadoras de alta presion
sin enrollador de mangueras

2>
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N° referen-
cia

cantidad de flujo

mas de 500 hasta 600 I/h
(mas de 8,3 hasta 10 I/min)

2.111-009.0

mas de 600 hasta 700 I/h
(mas de 10 hasta 11,8 I/min)

2.111-018.0

mas de 700 hasta 1000 I/h
(mas de 11,8 hasta 16,6 I/min)

2.111-019.0

mas de 1000 hasta 1300 I/h
(mas de 16,6 hasta 21,6 I/min)

2.111-020.0

Deslizar los anillos obturadores en el in-
yector y cubrir con una capa fina de gra-
sa siliconada.

Introducir el cartucho de inyector en el

inyector y apretar manualmente con un
destornillador de cabeza plana de 12x2
mm.

Montar el inyector

El inyector absorbe detergente y lo
mezcla con el chorro de agua.

dondo en la boquilla de espuma.

A7

y agua.

presion en el aparato.

Equipos no calientes sin enrollador de

mangueras

El efecto de absorcion sélo se crea cuan-
do esta montada la boquilla de chorro re-

Desconectar la limpiadora a alta presion.
Interrumpir la alimentacion de corriente

v

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede

1 Junta térica
2 inyector
3 Uso de inyector

ES -2

Manguera de alta presién
Manguera de detergente con filtro
inyector

Salida de alta presion

Desatornille la manguera de alta pre-
sion de la salida de alta presion.
Atornillar el inyector a la salida de alta
presion del aparato y apretar la tuerca
de racor (max. 10 Nm).

Atornillar la manguera de alta presion a
la salida del inyetor y apretar bien con la
mano.

Introducir la manquera de aspiraciéon de
detergente en el bidon de detergente o
en el depdsito de detergente de la lim-
piadora de alta presion.



HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (con
enrollador de mangueras)

N =~

vV

Tornillo
Capo del aparato

Desatornille el tornillo.
Sacar el capé del aparato.

1 2 3

* abhwNn =
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Tornillo de junta

Inserto de inyector, nuevo
Junta térica, nueva
Inserto de inyector,antiguo
Carcasa del inyector

Desenroscar el tornillo de junta de la
carcasa del inyector (hexagono interior
entrecaras 8).

Desenroscar el inserto de inyector anti-
guo con un atornillador 12x2.

Deslizar las juntas téricas en el inserto
de inyector nuevo y cubrir con una capa
fina de grasa siliconada.

Introducir el nuevo inserto de inyector
en el inyector y apretar manualmente
con un destornillador de cabeza plana
de 12x2.

=> Enroscar y apretar el tornillo de junta
(10 Nm).

1 Tornillo de bloqueo
2 Carcasa del inyector

= Desenroscar el tornillo de cierre.

= Enroscar y apretar el nuevo tornillo de
cierre.

=> Coloque la cubierta del aparato.

=> Girar y ajustar el tornillo.

Equipos calientes

En los equipos calientes se utiliza el siste-
ma de dosificacion disponible. No es nece-
sario realizar ninguna modificacién. No se
necesita el inserto de inyector del juego de
boquillas.

Montar una lanza dosificadora
conmutable (sélo el set Inno Foam)

= Desenroscar la lanza dosificadora de
serie de la pistola pulverizadora ma-
nual.

=>» Montar la lanza dosificadora conmuta-
ble en la pistola pulverizadora manual.

= Montar la boquilla de alta presion de se-
rie en el tubo largo de la lanza dosifica-
dora conmutable.

ES -3



Montar la boquilla de espuma

s 4

——}

Boquilla para espuma

Boquilla de chorro redonda

pieza perfilada

Lanza dosificadora/lanza dosificadora
conmutable

A WN -

= Colocar la pieza preformada en la bo-
quilla redonda (tener en cuenta la ali-
neacion).

= Colocar la boquilla con la forma en la
boquilla de espuma.

= Set Inno Foam: Atornillar la boquilla de
espuma premontada sobre el tubo cor-
to de la lanza dosificadora conmutable.
Set Easy Foam: Atornillar a la lanza do-
sificadora la boquilla de espuma pre-
montada en lugar de la boquilla de alta
presion.

= Apretar la boquilla de espuma con llave
de horquilla de entrecaras 27.

Detergente recomendado

RM 57 ASF

Limpiador de espuma, neutro

Detergente de espuma para suciedades fa-
ciles de quitar, grasa, aceite y de proteinas.
RM 58 ASF

Limpiador de espuma, alcali

Detergente en espuma para limpiar gres,
azulejos y contenedores.

RM 59 ASF

Limpiador en espuma, acido

Detergente en espuma para limpiar gres,
azulejos y contenedores.

RM 735

agente desinfectante

Desinfectante neutro, bactericida/fungici-
da/virucida.

— [ @04 i) —

Funcionamiento

= Poner en funcionamiento el limpiador
de alta presion como de costumbre.

1 Alta presion
Espuma
3 Palanca

=>» Set Inno Foam: Cerrar la pistola pulve-
rizadora y colocar la palanca de la lan-
za dosificadora conmutable en espu-
ma.

Indicacién:

Set Inno Foam: Colocar la palanca de la

lanza dosificadora conmutable siempre en

la posicion final.

Si se utiliza una pistola Servopress, confi-

gurar el caudal maximo de agua.

=> Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Alinear el chorro plano de espuma,
para ello girar la carcasa de la boquilla.

ES -4
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Ajustar la dosis de detergente

En HD 10/25 SX, HD 13/18 SX y equipos
calientes

= Configurar la dosificacion en la valvula
dosificadora de detergente del equipo.

En el inyector (externo)

=> Ajustar la dosis de detergente en el in-
yector.

Aa
5_
44
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2
1
0 T >

| B m— —
01 2 3 456 B

A Ajuste
B Dosis de detergente en %

Después de cada puesta en
marcha

=> Coloque la dosificacion de detergente
en el inyector en la posicion "0".

=> Enjuagarlaboquilla de espuma durante
2 minutos.

CUIDADO

Si no se enjuaga la boquilla de espuma

después de cada uso, se pueden pegar o

desgastar con mayor facilidad.

Averia

No se genera espuma a pesar de que se
absorbe detergente.

Causa: Rejilla de acero pegada o calcifica-
da en la boquilla de espuma.

Modo de subsanarla

Boquilla para espuma
Rejilla de acero
boquilla venturi
Soporte de boquilla

A WON -

Desenroscar la boquilla de espuma
(entrecaras 27).

Extraer la boquilla venturi.

Extraer la rejilla de acero.

Limpiar la rejilla de acero 10 minutos en
agua hirviendo o dejar durante la noche
en un bafo de ultrasonidos.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

L2 2



Leia 0 manual de instrugbes
original antes de utilizar o seu
aparelho. Proceda conforme
as indicagdes no manual e
guarde o manual para uma
consulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Se faltarem pegas ou em caso de danos de
transporte, queira informar o seu comer-
ciante.

Avisos de seguranga

Aplicagao

AL

— Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, néo
o utilize.

— No aparelho ndo podem ser executa-
das alteragdes.

Manuseamento

— Nunca tocar no jacto de alta presséao.
— Nunca apontar o jacto de alta pressao
contra pessoas ou animais.

Protecgcao do meio-ambiente

@ Os materiais de embalagem s&o

%(}9 reciclaveis. Nao coloque as em-

balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
O\ rias, 0leo e produtos similares
nado podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos usados através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacdes atuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.de/REACH

=d

Utilizagcao conforme as
disposicoes

— O conjunto de esponja é apropriado
para a limpeza e desinfec¢ao de super-
ficies de pisos e paredes e de maqui-
nas em conjunto com um dispositivo de
limpeza de alta presséo.

— E suficiente um doseamento de 5% de
detergente de limpeza.

— A pressdo da agua nao pode ultrapas-
sar os 25MPa (250bar).

— A temperatura da agua ndo pode ser
superior a 50 °C durante o modo de lim-
peza com espuma.

— O fluxo da agua deve ser, pelo menos,
de 500 I/h (8,3 I/min).

— A mangueira de alta presséo n&o pode
ter mais do que 20 m de comprimento.

— A utilizagédo de detergentes alcalinos
com cloro provocam o desgaste acen-
tuado do aparelho.

Pecas adicionais necessarias

Para ajuste do conjunto de esponja na la-
vadora de alta presséao, é necessario adi-
cionalmente um pacote de bicos.

Para HD 10/25 SX e HD 13/18 SX

N.° de encomenda 2.111-022.0

PT -1
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Para outras lavadoras de alta pressao
sem enrolador de mangueira

L) I

Volume de débito N° de enco-
menda

entre 500 e 600 I/h 2.111-009.0

(entre 8,3 e 10 I/min)

entre 600 e 700 I/h 2.111-018.0

(entre 10 e 11,8 I/min)

entre 700 e 1000 I/h 2.111-019.0

(entre 11,8 e 16,6 I/min)

entre 1000 e 1300 I/h 2.111-020.0

(entre 16,6 e 21,6 I/min)

Montar injector

— O injector aspira o detergente e mistu-
ra-o com o jacto de agua.

— O efeito de aspiragéo s6 é criado, se o
bocal de jacto redondo for montado no
bocal da espuma.

=> Desligar dispositivo de limpeza de alta
presséo.

=> Interromper a alimentacéo de corrente
e de 4gua.

=>» Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

Aparelhos sem aquecimento, sem
enrolador de mangueira

1 O-Ring
2 Injector
3 Utilizagado do injector

= Deslocar os vedantes em O para cima
da aplicacdo do injector e cobrir com
uma camada fina de lubrificante de sili-

cone.

=>» Colocar a aplicagao do injector no injec-
tor e fixar manualmente com uma cha-
ve de parafusos chata 12x2 mm.

1 Mangueira de alta pressao

Mangueira de aspiracdo do detergente
com filtro

Injector

Saida de alta presséo

AW

Desapertar a mangueira de alta pres-
sdo da saida de alta presséo.
Enroscar o injector na saida de alta
presséo do aparelho e apertar a porca
de capa (méax. 10 Nm).

Enroscar a mangueira de alta presséo
na saida do injector e apertar manual-
mente.

=>» Introduzir a mangueira de aspiragédo do
detergente num recipiente de detergen-
te ou no depésito do detergente da la-
vadora de alta presséo.

v oy

v
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (com
enrolador de mangueira)

N

Parafuso
Tampa da maquina

N

Retirar o parafuso.
Remover a cobertura do aparelho.

vV

1 2 3

uﬁ?

Parafuso de estanqueidade
Elemento do injector, novo
O-Ring, novo

Elemento do injector, antigo
Caixa dos injectores

abhwNn =

7

Desenroscar o parafuso de estanquei-
dade da caixa de injectores (sextavado
interno AC 8).

Desenroscar o elemento do injector an-
tigo com uma chave de parafusos 12x2.
Deslocar os O-Rings para cima do ele-
mento do injector novo e cobrir com
uma camada fina de lubrificante de sili-
cone.

= Colocar o elemento do injector novo no
injector e fixar manualmente com uma
chave de parafusos chata 12x2.

7

v

PT -3

=>» Enroscar e apertar o parafuso de estan-
queidade (10 Nm).

1 Parafuso de fechamento
2 Caixa dos injectores

= Desenroscar o parafuso de fecho.

= Enroscar e apertar firmemente o para-
fuso de fecho novo.

=>» Colocar a cobertura do aparelho.

= Colocar o parafuso e apertar firmemen-
te.

Aparelhos com aquecimento

Em aparelhos com aquecimento, é utiliza-
do o sistema de dosagem existente, ndo &
necessaria uma adaptacgao. O elemento do
injector do conjunto de bocais ndo é neces-
sario.
Montar a langa comutavel (apenas
conjunto Inno-Foam)

=>» Desaparafusar o tubo do jacto de série
da pistola de injecgdo manual.

= Montar tubo do jacto comutavel na pis-
tola de injecgdo manual.

= Montar o bocal de alta pressao no tubo
comprido do tubo do jacto comutavel.
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Montar o bocal de espuma

Funcionamento

= Colocar o dispositivo de limpeza de alta
pressdo em funcionamento como habi-
tualmente.

[ 2 3 4
— | [ a0« o —
1 Bocal de espuma
2 Bocal de jacto redondo
3 Molde
4 Langal/langa comutavel

Colocar o molde no bico de jacto redon-
do (observar alinhamento).

Aplicar o bocal com a pega moldada no
bacal de espuma.

Conjunto Inno-Foam: Enroscar o bocal
de espuma pré-montado no tubo curto
da langa comutavel.

Conjunto Easy-Foam: Aparafusar o bo-
cal de espuma pré-montado em detri-
mento do bocal de alta presséo na
langa.

=>» Fixar o bocal de espuma com uma cha-
ve de bocas SW 27.

Detergentes recomendados

RM 57 ASF

Detergentes em espuma, neutros
Detergente de limpeza de espuma para su-
jidade leve de gordura, éleo e proteinas.

RM 58 ASF

Detergentes em espuma, alcalinos
Detergentes em espuma para a limpeza de
pavimentos, azulejos e contentores.

RM 59 ASF

Detergentes em espuma, acidos
Detergentes em espuma para a limpeza de
pavimentos, superficies de ago inoxidavel
e contentores.

RM 735
Detergentes desinfectantes

Detergente desinfectante neutro, bacterici-
da/ fungicida / anti-viral.

v vy

1 Alta presséo
2 Espuma
3 Alavanca

=>» Conjunto Inno-Foam: Fechar pistola
pulverizadora manual e ajustar a ala-
vanca da langa comutavel para "Espu-
ma".

Aviso:

Conjunto Inno-Foam: Ajustar a alavanca,

na langa comutavel, sempre na posigao fi-

nal.

Ajustar a quantidade de agua maxima, em

caso de utilizagdo de uma pistola "Servo-

press".

=>» Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

=>» Alinhar o jacto plano de espuma rodan-
do a caixa dos bocais.

PT - 4



Regular o doseamento do
detergente

Com HD 10/25 SX, HD 13/18 SX e com
aparelhos com aquecimento

=> Ajustar a dosagem na valvula de dosa-
gem do detergente do aparelho.

No injector (externo)

= Ajustar a dosagem do detergente no in-
jector.

Aa
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A Ajuste
B Dosagem do detergente em %

Sempre depois de utilizar a
maquina

= Ajustar a dosagem do detergente no in-
jector em "0".

= Enxaguar o bocal de espuma durante
2minutos.

ADVERTENCIA

Se o bocal de espuma néo for lavado apés

a utilizagdo, pode acontecer uma aglutina-

¢do ou o aumento do desgaste.

PT -5

Avaria

Nenhuma criagdo de espuma, embora seja
aspirado detergente.

Causa:A grelha de ago inoxidavel no bocal
de espuma esta aglutinada ou com calca-
rio.

Eliminagao da avaria

Bocal de espuma
Grelha de ago inoxidavel
Bocal venturi

Suporte de bocal

B WODN -

Desenroscar o bocal de espuma

(SW 32) do suporte do bocal (SW 27).
Retirar o bocal venturi.

Retirar a grelha de aco inoxidavel.
Limpar a grelha de aco inoxidavel du-
rante 10 minutos em agua a ferver ou
durante a noite num banho de ultra-
sons.

Acessorios e pecgas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

L 20 2
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Laes den originale driftsvejled-

& ning inden fgrste brug, folg
anvisningerne og opbevar

vejledningen til senere brug eller til den nee-

ste ejer.

Kontakt venligst forhandleren i tilfeelde af

manglende dele eller transportskader.

Sikkerhedsanvisninger

Anvendelse

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Der ma ikke foretages sndringer pa
maskinen.

Betjening

— Grib aldrig ind i hgjtryksstralen.
— Hold hgjtryksstralen aldrig ikke imod
personer eller dyr.

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid
ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaf-
fald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
bar afleveres til genbrug. Batterier,
olie og lignende stoffer er gdeleeg-
gende for miljget. Aflever derfor
udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Foam-Set er egnet til rengaring og desin-
ficering af guldflader, veegge og maskiner
i forbindelse med en hgjtryksrenser.

— Endosering af rensemiddel af 5 % er til-
straekkeligt.

| 28

xd

— Vandtrykket ma ikke overskride 25 Mpa
(250 bar).

— | skumdriften ma vandtemperaturen
ikke overskride 50 °C.

— Gennemstrgmningen af vand skal
mindst vaere 500 I/h (8,3 I/min).

— Hagijtryksslangen bar ikke veere laengere
end 20 m.

— Brugen af kloralkaliske rensemidler fg-
rer til en forgget slitage af apparatet.

Nodvendige reservedele

For tilpasning af Foam-Set til hgjtryksren-
seren er der brug for yderligere 1 dysepak-
ke.

For HD 10/25 SX og HD 13/18 SX

Ordrenr. 2.111-022.0

For andre hgjtryksrensere uden
slangetromle

L) I

Gennemstremnings- Bestillings-
mangde nummer
over 500 til 600 I/h 2.111-009.0
(over 8,3 til 10 I/min)

over 600 til 700 I/h 2.111-018.0
(over 10 til 11,8 I/min)

over 700 til 1000 I/h 2.111-019.0
(over 11,8 til 16,6 I/min)

over 1000 til 1300 I/h 2.111-020.0
(over 16,6 til 21,6 I/min)

DA -1



Montere injektoren

— Injektoren indsuger rensemiddel og
blander det til vandstralen.

— Sugevirkningen opstar kun, hvis den
vedlagte rundstraledyse monteres ind i
skumdysen.

=> Sluk hgjtryksrenseren.

=> Afbryde stroam- og vandtilfarsel.

=>» Betjen sprojtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Uopvarmede maskiner uden slangetromle

=> Skru hgjtryksslangen fra hgjtryksind-
gangen.

=>» Skru injektoren fast pa hgjtrykudgan-
gen og spaend omlgbermgtrikken
(maks. 10 Nm).

=>» Skru hgjtrykslangen fast pa injektorens
udgang og speend den fast manuelt.

=> Far renggringsmiddelsugeslangen i en
renggringsmiddeldunk eller i hajtryks-
renserens renggringsmiddeltank.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (med
slangetromle)

1 O-Ring

2 Injektor

3 Injektorindsats

= O-ringe skubbes pa injektorindsatsen
og smares tyndt ind med silikonefedt.

= Skub injektorindsatsen ind i injektoren

og stram den med en flad skruetraskker
12x2 mm.

1 Haijtryksslange
Renggringsmiddelsugeslange med fil-
ter

3 Injektor

4 Hgjtryksudgang

1 Skrue
2 Skeerm

=>» Skru skruen ud.
=> Fjern maskinhaetten.

1 2 3

uﬁ?

Taetningsskrue
Injektorindsats, ny
O-ring, ny
Injektorindsats, gammel
Injektorhus

A ON -~

=>» Skru teetningsskruen ud af injektorhuset
(indvendig sekskant, SW 8).
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=> Skru den gamle injektorindsats ud med
en skruetraekker 12x2.

=> Skub O-ringe pa den ny injektorindsats, og
smgr dem med et tyndt lag silikonefedt.

=> Skub den ny injektorindsats ind i injek-
toren, og spaend den fast med hand-
kraft med en flad skruetraekker 12x2
mm.

= Skru teetningsskruen i, og stram den
(10 Nm).

Laseskrue
Injektorhus

N~

Drej laseskruen ud.

Skru laseskruen i, og spaend den fast.
Anbring maskinens haette.

Skru skruen pa og treek den fast.

Opvarmede maskiner

LA A A7

Ved opvarmede maskiner anvendes det
eksisterende doseringssystem. En ombyg-
ning er ikke ngdvendig. Der er ikke brug for
injektorindsatsen fra dyseindsatsen.

Monter det omstilbare stralergr (kun
Inno-Foam-set)

=> Skru det serielle stralergret af handpi-
stolen.

= Monter det omstilbare stralergr pa
handsprajtepistolen.

= Monter den serielle hgjtryksdyse pa det
lange rgr af det omstilbare stralerar.

Montere skumdysen

s 4
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Skumdyse
Rundstralemundstykke
Formdel

Stralergr/omstilbart stralerar

B WODN -

Laeg formdelen i rundstraledyse (vaer
opmaerksom pa retningen).

Saet dysen med formdelen ind i skum-
dysen.

Inno-Foam-Set: Skru den allerede mon-
terede skumdyse pé det korte rgr af det
omstilbare stralergr.

Easy-Foam-Set: Skru den allerede
monterede skumdyse pa stralergret i
stedet for hgjtryksdysen.

=>» Stram skumdysen med gaffelnagle SW
27.

Anbefalede rensemidler

RM 57 ASF

Skumrenser, neutral
Skumrensemiddel til lette, fedt- og oliehol-
dige og seggehviderige tilsmudsninger
RM 58 ASF

Skumrenser, alkalisk
Skumrensemiddel til rengering af fliser,
kakkel og container.

RM 59 ASF

Skumrenser, surt

Skumrensemiddel til rengering af fliser,
overflader af rustfrit stal og container.
RM 735

Desinfektionsmiddel

Neutralt desinfektionsmiddel, baktericid/
fungicid / virucid.

v vy
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=> Tag hgjtryksrenseren i brug som saed-
vanligt.

1 Hajtryk
2 Skum
3 Handtag

= Inno-Foam-Set: Luk handsprgjtepisto-
len, og indstil handtaget pa det omstil-
bare stralergr pa Skum.

Bemaerk:

Inno-Foam-Set: Saet altid handtaget pa det

omstilbare stralergr i slutstillingen.

Hvis der anvendes en Servopress-pistol,

skal den max. vandmaengde indstilles.

= Traek handsprgijtepistolens arm.

= Juster skum-faldstralen, ved at dreje
dysehuset.

Indstille rensemiddeldoseringen

Ved HD 10/25 SX, HD 13/18 SX og ved
opvarmede maskiner

=> Indstil doseringen pa maskinens rengg-
ringsmiddeldoseringsventil.

Pa injektor (ekstern)

=> Indstille rensemiddeldoseringen pa in-
jektoren.

Aa

oO+~—T—7F—7TT—T>
01 2 3 4 5 6 B

A Indstilling
B Rensemiddeldosering i %

Efter hver brug

= Szt rensemiddeldoseringen pa injekto-
ren til "0".

=> Skyl skumdysen 2 minutter med klart
vand

BEMAERK

Hvis skumdysen ikke skylles efter brug, kan

den kleebe til, eller det kan fare til foraget

slitage.

DA-4

LY



42

Ingen skumdannelse, selvom rensemiddel
suges ind.

Arsag: Gitter af rustfrit stél inden i skumdy-
sen er klistret til eller forkalket.
Afhjeelpning

1 Skumdyse

2 Gitter af rustfrit stal
3 Venturidyse

4 Dyseholder

= Skru skumdysen (SW 32) fra dysehol-
deren (SW 27).

=> Fjern venturidysen.

= Traek gitteret af rustfrit stal ud.

= Rens gitteret 10 minutter i kogende
vand eller over nat i et ultralydbad.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

DA -5



Les og felg denne originale

& bruksanvisningen far farste
gangs bruk av enheten og

oppbevar den til senere bruk eller overleve-

ring til neste eier.

Ved manglende deler eller transportskader,

vennligst kontakt din forhandler.

Sikkerhetsanvisninger

Anvendelse

— Far bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehar ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Det er ikke tillatt & utfgre endringer pa
maskinen.

Betjening

— Grip aldri inn i hgytrykkstralen.
— Ikke rett hgytrykksslangen mot men-
nesker eller dyr.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

— Foamsettet er egnet for rengjering og
desinfeksjon av gulvarealer, veggarea-
ler og maskiner i kombinasjon med en
haytrykksvasker.

| 28
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En tilsetning av5 % rengjaringsmiddel

er tilstrekkelig.

— Vanntrykket ma ikke overskride maks.
25MPa (250bar).

— Vanntemperatur i ved skumdrift ma ikke
overskride 50 °C.

— Vanngjennomstrgmningen ma veere pa
minst 500 I/h (8,3 I/min).

— Heytrykksslangen ma ikke veere lenger
enn 20 m.

— Bruk av kloralkalisk rengjgringsmiddel

farer til gkt slitasje pa apparatet.

Nodvendig tilleggsdeler

For a tilpasse Foam-settet til haytrykksvas-
keren trenger du en dysepakke.

For HD 10/25 SX og HD 13/18 SX

=
|
&\

Bestillingsnummer 2.111-022.0

For andre haytrykksvaskere uten
slangetrommel

L) I

Gjennomstremnings- Bestillings-
mengde nummer
mer enn 500 til 600 I/t 2.111-009.0
(mer enn 8,3 til 10 I/t)

mer enn 600 til 700 I/t 2.111-018.0
(mer enn 10 til 11,8 I/t)

mer enn 700 til 1000 I/t 2.111-019.0
(mer enn 11,8 til 16,6 I/t)

mer enn 1000 til 1300 I/t 2.111-020.0
(mer enn 16,6 til 21,6 1/t)
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Montere injektor

Injektoren suger opp rengjgringsmiddel
og blander dette ut i vannstralen.
Sugevirkningen oppstar bare dersom
den vedlagte rundstraledysen er mon-
tert i skumdysen.

Sla av hagyttrykksvaskeren

Bryte stram og vanntilfarsel.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Apparat uten oppvarming, uten
slangetrommel

>

2>

Skru hgytrykksslangen av hgytrykkstil-
koblingen.

Injektoren skrus pa hgytrykksutgangen
pa apparatet, trekk til festemutteren
(maks. 10 Nm).

=>» Skru fast hgytrykkslangen pa utgangen

av injektoren og trekk til for hand.

=>» Far sugeslangen for rengjaringsmiddel

inn i en kanne med rengjgringsmiddel
eller rengjgringsmiddeltanken pa hay-
trykksvaskeren.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (med
slangetrommel)

WN -~

vV

O-ring
Injektor:
Injektorinnsats

Skyv Oringene( inn pa injektorinnsat-
sen og smer pa et tynt lag silikonfett.
Injektorinnsats skyves inn i injektoren
on trekkes til for hand med en flat skru-
trekker 12x2 mm.

Haytrykksslange
Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
Injektor:

Hoytrykk-utgang

1 Skrue
2 Maskinhette
=> Skru ut skruen.
=>» Ta av maskinhetten.
1 2 ;
Q){ @3
2
4,,,
5
1 Tetningsskrue
2 Injektorinnsats, ny
3 O-ring, ny
4 Injektorinnsats, gammel
5 Injektorhus
=>» Skru tetningsskruen ut av injektorhuset

NO -2

(innvendig sekskant SW 8).




Bruk skrutrekker 12x2 og skru ut den
gamle injektorinnsatsen.

Skyv O-ringene pa den nye injektorinn-
satsen og smar pa et tynt lag silikonfett.
Skyv injektorinnsats inn i injektoren og
trekk til for hand med en flat skrutrekker
12x2.

Skru inn tetningsskruen og stram den
(10 Nm).

—_

Laseskrue
Injektorhus

N

Skru ut Idseskruen.

Skru inn ny laseskrue og trekk den godt til.
Sett pa maskindekselet.

Skru pa plass skruene og trekk dem
fast til.

Apparat med oppvarming

LA A A7

Pa apparater med oppvarming brukes det
eksisterende doseringssystemet, ombyg-
ging er ikke ngdvendig. Injektorinnsatsen
fra dysepakken trengs ikke.

Monter omkoblingsbart straleror
(kun Inno-Foam-Set)

=> Skru det standard stralergret av hay-
trykkspistolen.

= Monter det omkoplbare stralergret pa
haytrykkspistolen.

= Monter standard-heytrykksdysen pa
det lange roret til det omkoplbare strale-
rgret.

Montering av skumdyse

s 4
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Skumdyse

Rundstraledyse

Formdel

Stralergr/omkoblingsbart stralergr

A WN -

Legg formdelen i rundstraledysen (pass
pa at den legges riktig inn).

Sett dysen med formdelen inn i skum-
dysen.

Inno-Foam-Set: Formontert skumdyse
skrus pa det korte raret pa omkoblings-
bart stralergr.

Easy-Foam-Set: Skru pa formontert
skumdyse i stedet for hgytrykksdysen
pa stralergret.

Skru fast skumdyse med fastnakkel
starrelse 27.

v vV

Anbefalte rengjeringsmiddel

RM 57 ASF

Skumrens, ngytral
Skumrengjgringsmiddel for lette fett-, olje--
og proteinholdig smuss.

RM 58 ASF

Skumrens, alkalisk
Skumrens for rengjering av fliser, kakler og
containere.

RM 59 ASF

Skumrens, sur

Skumrens for rengjering av fliser, edel-
staloverflater og containere.

RM 735

Desinfeksjonsmiddel

Ngytralt desinfeksjonsmiddel, baktericid /
fungicid / virucid.

NO-3
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= Ta hgytrykksvaskeren i bruk pa vanlig
mate.

1 heytrykk
2 Skum
3 Hendel

= Inno-Foam-sett: Lukk handspreytepis-
tolen og still hendelen pa det omkob-
lingsbare stralergret pa skum.

Merknad:

Inno-Foam-sett: Hendelen pa det omkob-

lingsbare stralergret skal alltid settes i en-

destilling.

Ved bruk av en Servopress-Pistol, still inn

pa maksimal vanmengde.

= Trekk i spaken pa hgytrykkpistolen.

> Posisjoner den flate skrumstralen ved &
dreie pa dysehuset.

Innstill doseringen av
rengjoriingsmiddel

Bei HD 10/25 SX, HD 13/18 SX og for
apparater med oppbevaring

=> Innstill rengjgringsmiddel-doserings-
ventilen for rengjgringsmiddelmengde.

Pa injektoren (ekstern)

=>» Still inn rengjgringsmiddeldosering pa
injektoren.

Aa
5_
4 -
3_
2_
1
0 T >
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A Innstilling
B Rengjgringsmiddeldosering i %

Etter hver bruk

= Sett rengjeringsmiddeldoseringen pa
injektoren til "0".

= Skyll skumdysen i 2 minutter med rent
vann.

OBS

Hvis skumdysen ikke skylles etter bruk, kan

den klistres igjen eller det kan oppsta okt

slitasje.

NO-4



Ingen skumdannelse, selv om det suges
opp rengjaringsmiddel.
Arsak:Edelstalgitteret i skumdysen er
sammenklebet eller forkalket.

Retting

1 Skumdyse

2 Edelstalgitteret
3 Venturidyse

4 Dysebaerer

= Skumdyse (SW 32) skrus av dysebae-
reren (SW 27).

=> Ta av venturidysen.

= Edelstalgitter trekkes av.

= Rengjor edelstalgitteret 10 minutter i
kokende vann eller natten over i ultra-
lydbad.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

NO-5
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L&s bruksanvisningen innan
& maskinen anvands forsta
gangen, folj anvisningarna
och spara den for framtida behov, eller for
nasta agare.
Aterforsaljaren skall omg&ende underréttas
om nagot saknas eller om transportskador
upptacks.

Sakerhetsanvisningar

Anviéndning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fore anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

— Inga férandringar far géras pa maskinen.

Handhavande

— Stoppa aldrig handerna i hdgtrycksstra-
len.

— Rikta aldrig hogtrycksstralen mot man-
niskor eller djur.

Miljéskydd
Emballagematerialen kan ater-

vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan fér dem till
N/
X
©

atervinning.

Skrotade aggregat innehaller
atervinningsbara material som
boér ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljdn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.

— Vattentrycket far inte dverskrida 25
MPa (250 bar).

— Vattentemperaturen far inte 6verskrida
50 °C i skumdrift.

— Vattenflédet maste vara minst 500 I/h
(8,3 I/min).

— Hégtrycksslangen ska inte vara langre
an 20 m.
Anvandning av kloralkaliska reng6-
ringsmedel leder till 6kat slitage pa ag-
gregatet.

Nodvandiga tillbehor

Ett extra munstyckspaket behdvs for an-
passning av Foam-setet till hdgtrycksren-
gobraren.

Fo6r HD 10/25 SX och HD 13/18 SX

=
|
&\

Bestallningsnummer 2.111-022.0

For andra hogtrycksrengorare utan
slangtrumma

L) I

Upplysningar om innehallsimnen (REACH)
Aktuell information om innehallsamnen
finns pa:

www.kaercher.de/REACH

Andamalsenlig anvindning

— Foam-set ar lampligt for rengdring och
desinficering av golv- och vaggytor
samt maskiner i anslutning till h6g-
tryckstvatt.

— Enrengdringsmedelsdosering pa 5% ar
tillracklig.

Genomflédesmingd Bestallnings-
nummer

over 500 upp till 600 I/h 2.111-009.0

(6ver 8,3 upp till 10 I/min)

6ver 600 upp till 700 I/h 2.111-018.0

(6ver 10 upp till 11,8 I/min)

6ver 700 upp till 1000 I/h 2.111-019.0

(6ver 11,8 upp till 16,6 I/min)

over 1000 upp till 1300 I/h  |2.111-020.0

(6ver 16,6 upp till 21,6 I/min)

SV -1
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Ouppvarmda maskiner utan slangtrumma

Montera injektor

Injektorn suger upp rengéringsmedel
och blandar detta i vattenstralen.

Sugeffekt skapas endast om medféljan-

de rundstralmunstycke ar monterat i
skummunstycket.

Stang av hogtryckstvatten.

Bryt strdm- och vattentillférsel.
Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

=>» Skruva bort hogtrycksslangen fran hog-

trycksutgangen.

= Skruva fast injektorn pa maskinens

hogtrycksutgang och dra fast kopp-
lingsmutter (max. 10 Nm).

=>» Skruva fast hogtrycksslangen pa injek-

torns utgang och dra fast ordentligt.

=>» Forin sugslangen fér rengéringsmedel

i en rengéringsmedelsdunk eller i hdg-
trycksrengdérarens rengdringsmedel-
stank.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (med
slangtrumma)

Skruv
Motorhuv

Skruva bort skruv.
Ta av maskinkapan.

1 2 3

uﬁ?

1 O-ring
2 Injektor 1
3 Injektorinsats 2
= Skjut pa O-ringar pa injektorinsatsen >
och lagg pa ett tunt lager silikonfett. >
= Skjut in injektorinsatsen i injektorn och
drag fast ordentligt med en plattskruv-
mejsel 12x2 mm.
1
2
3
1 Hdgtrycksslang 4
2 Sugslang for rengdéringsmedel, med filter 5
3 Injektor
4 Hogtrycksutgang >
SV -2

Tatningsskruv
Injektorinsats, ny
O-ring, ny
Injektorinsats, gammal
Injektorhus

Skruva ut tatningsskruven ur injektorhu-
set (insex NV 8).

49



=> Skruva ut den gamla injektorinsatsen
med en skruvmejsel 12x2.

=>» Skjut pa O-ringar pa den nya injektorinsat-
sen och lagg pa ett tunt lager silikonfett.

=> Skjut in den nya injektorinsatsen i injek-
torn och dra at ordentligt med en platt-
skruvmejsel 12x2.

=>» Skruvaitatningsskruven och dra atden
(10 Nm).

1 Lasskruv

2 Injektorhus

=> Skruva ut lasskruven.

=>» Skruva i en ny lasskruv och dra at den
hart.

=>» Satt pa maskinkapan.

=>» Satt i skruven och drag fast.

Uppvarmda maskiner

For uppvarmda maskiner anvands det be-
fintliga doseringssystemet, en ombyggnad
behovs inte. Injektorinsatsen fran mun-
styckssatsen behdvs inte.

Montera omkopplingsbart stralror
(endast Inno-Foam-set)

= Skruva bort standardstralrér fran hand-
sprutan.

= Montera omkopplingsbart stralrér pa
handsprutan.

= Montera seriehdgtrycksmunstycke pa
det langa roret till det omkopplingsbara
stralroret.

Montera skummunstycke

s 4

— ([ coam—

——}

Skummunstycke
Rundstralmunstycke

Formdel
Stralrér/omkopplingsbart stralror

A WODN -

Lagg formdelen i rundstralmunstycket
(observera inriktningen).

Satt munstycke med formdel i skum-
munstycket.

Inno-Foam-set: Skruva pa det férmon-
terade skummunstycket pa det korta ro-
ret till det omkopplingsbara stralréret.
Easy-Foam-set: Skruva pa det férmon-
terade skummunstycket pa stralroret is-
tallet fér hogtrycksmunstycket.

=>» Drag fast skummunstycket med u-nyck-
el SW 27.

Rekommenderade
rengoringsmedel
RM 57 ASF

Skumrengdring, neutral
Skumrengdringsmedel for [att smuts samt
smuts innehallande fett, olja och aggvite-
haltiga partiklar.

RM 58 ASF

Skumrengoring, alkalisk
Skumrengéringsmedel for rengdring av ke-
ramikplattor, kakel och container.

RM 59 ASF

Skumrengoring, sur
Skumrengoéringsmedel for rengdring av ke-
ramikplattor, rostfria ytor och container.
RM 735

Desinfektionsmedel

Neutralt desinfektionsmedel, baktericid /
fungicid / virucid.

v vy
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=> Starta hdgtryckstvatten som vanligt.

3 _
1 hdgtryck
Skum
3 Spak

= Inno-Foam-set: Stédng handsprutpisto-
len och stall det omkopplingsbara stral-
rorets spak pa skum.

Héanvisning:

Inno-Foam-set: Stall alltid spaken pa det

omkopplingsbara stralréret i andlage.

Stall in maximal vattenmangd om en Servo-

press-spruta anvands.

= Drag i handtaget pa handsprutan.

= Rikta in skum-flatstralen genom att vri-
da pa munstyckeskapan.

Stélla in dosering av
rengoringsmedel

For HD 10/25 SX, HD 13/18 SX och for
uppvarmda maskiner

=> Stéll in doseringen pa maskinens dose-
ringsventil for rengéringsmedel.

Pa injektorn (extern)

=>» Stall in rengéringsmedelsdoseringen
pa injektorn.

Aa
5_
4 -
3_
2_
1
0 T >
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01 2 3 45 6 B

A Instélining
B Rengoringsmedelsdosering i %

Efter varje anvandning

= Stéll rengéringsmedelsdoseringen pa
"0" pa injektorn.

= Spola ur skummunstycket under tva mi-
nuter.

OBSERVERA

Spolas inte skummunstycket ur efter an-

véndning kan ihopklibbning eller 6kat slita-

ge bli féljden.

SV -4

51



52

Inget skum bildas, trots att rengéringsme-
del sugs in.

Orsak: Det rostfria gallret i skummunstyck-
et ar ihopklibbat eller forkalkat.

Atgard

1  Skummunstycke
2 Rostfritt galler

3 Venturimunstycke
4 Munstyckesfaste

=>» Skruva bort skummunstycket (SW 32)
frdn munstyckesfastet (SW 27).

=>» Tag bort Venturimunstycket.

=> Drag ut det rostfria gallret.

= Rengor det rostfria gallret i kokande
vatten under tio minuter, eller dver nat-
ten i ultraljudsbad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

SV -5



Lue tdma alkuperaiskayttdohje

& ennen laitteesi ensimmaista
kayttda, toimi sen mukaisesti ja

sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista toista omistajaa varten.

Jos osia puuttuu tai havaitset kuljetusvauri-

oita ota yhteytta myyjaliikkeeseen.

Turvaohjeet

Kayttd

— Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttdturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

— Laitetta ei saa muuttaa.

Kaytto

— Al4 koskaan kosketa korkeapainesuih-
kua

— Ala koskaan suuntaa korkeapainesuih-
kua ihmisiin tai elaimiin.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja muita
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
vastaaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 10ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

| 28
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Tarkoituksenmukainen kaytto

— Foam-Set -vaahtopesusarja soveltuu
painepesuriin liitettynd lattiapintojen,
seinapintojen ja koneiden puhdistuk-
seen ja desinfiointiin.

— Puhdistusaineen 5% annostetelu on riit-
tava.

— Vedenpaine ei saa ylittda 25 MPa (250
bar).

— Veden lampdtila ei vaahtokaytOssa saa
ylittda 50 °C.

— Veden kulutuksen on oltava vahintaan
500 I/h (8,3 I/min).

— Korkeapaineletku ei saa olla pitempi
kuin 20 m.

— Kloorialkaalisen puhdistusaineen kayt-
taminen lisaa laitteen kulumista.

Tarpeelliset lisdosat

Foam-Setin sovittamiseksi suurpainepesu-
riin tarvitaan lisaksi suutinpaketti.

Malliin HD 10/25 SX ja HD 13/18 SX

=
|
&\

Tilausnumero 2 111-022.0

Muihin suurpainepesureihin ilman
letkurumpua

L) I

Lapivirtausmaara Tilausnume-
ro

yli 500 - 600 I/h 2.111-009.0

(yli 8,3 - 10 I/min)

yli 600 - 700 I/h 2.111-018.0

(yli 10 - 11,8 I/min)

yli 700 - 1000 I/h 2.111-019.0

(yli 11,8 - 16,6 I/min)

yli 1000 - 1300 I/h 2.111-020.0

(yli 16,6 - 21,6 I/min)
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Injektorin asennus

Injektori imee puhdistusainetta ja se-
koittaa sen vesisuihkuun.

Imuvaikutus syntyy vain, kun mukana

oleva pyorosuihkusuutin on laitettu
vaahtosuuttimeen.

Kytke korkeapainepesuri pois paalta.
Katkaise virran- ja vedensyo6tto.
Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Kuumentamattomat laitteet, joissa ei
ole letkurumpua

2>

2>

Irrota korkeapaineletku korkeapaine-

lahdosta.

Ruuvaa injektori laitteen korkeapaine-
I1&htoon ja kirosta hattumutteri (maks.

10 Nm).

= Ruuvaa korkeapaineletku injektorin

ulostuloon ja kirista kasitiukkuuteen.

= Johda puhdistusaineen imuletku puh-

distusainekanisteriin tai suurpainepe-
surin puhdistusainesailioon.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX
(letkurummulla varustettu)

O-rengas
Injektori
Injektorin siséke

Tydnna O-renkaat injektorin sisékkeen

uriin ja voitele ne ohuesti silikonirasval-

la.
Tydnna sisake injektoriin ja kirista se
12x2 mm ruuvimeisselilla.

Korkeapaineletku

Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
Injektori

Korkeapaine-ulostulo

1 Ruuvi

2 Podlysuoja

=> Irrota ruuvi.

=> Irrota laitekupu.

1 2 ;
Q){ Q)
/,/%00

4,,,
5
1 Sulkuruuvi
2 Injektorisisake, uusi
3 O-rengas, uusi
4 Injektorisisédke, vanha
5 Injektorikotelo
=>» Ruuvaa sulkuruuvi irti injektorikotelosta

FI -2
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=> Ruuvaa vanha injektorisisake irti ruuvi-
meisselilld 12x2.

= Tyonna O-renkaat uudelle injektorisi-
sakkeelle ja sivele ohut kerros silikoni-
rasvaa.

= Tydnna uusiinjektorisiséke injektoriin ja
kirista injektorisisake lattaruuviavaimel-
la 12X2 kasivaraisen tiukalle.

=> Ruuvaa tiivistysruuvi paikalleen ja kiris-
ta tiukalle (10 Nm).

1 Sulkuruuvi

2 Injektorikotelo

=> Kierra sulkuruuvi ulos.

=> Ruuvaa uusi sulkuruuvi paikalleen ja ki-
rista tiukalle.

=> Laitteen kannen asennus

=> Kierra ruuvi paikoilleen ja kirista.

Kuumenevat laitteet

Kuumenevissa laitteissa kaytetaan laittees-
sa valmiina olevaa annostelujarjestelmaa,

muutostyot eivat ole tarpeen. Injektorisisa-
ketta suutinpaketista ei tarvita.

Kaksoissuihkuputken (vaahto/vesi)
asennus

=>» lIrrota vakio suihkuputki kasiruiskupis-
toolista.

EW ‘

= Asenna kaksoisruiskuputki kasipistoo-
liin.

=> Asenna vakio korkeapainesuutin kak-
soissuihkuputken pitkdan putkeen.

Fl

Vaahtosuuttimen asennus

[ 2 3 4
— | [ a0« o —
1 Vaahtosuutin
2 Pybrdsuihkusuutin
3 Muotokappale
4 Suihkuputki/kaksoisputken vaahtoputki

Laita muoto-osa pyorosuihkusuutti-
meen (huomioi suuntaus).

Tydnna pydrdsuutin muotokappalei-
neen vaahtosuuttimeen.
Inno-Foam-Set: Kierra esiasennettu
vaahtosuutin kaksoissuihkuputken ly-
hyeen putkeen.

Easy-Foam-Set: Kierra esiasennettu
vaahtosuutin korkeapainesuuttimen ti-
lalle suihkuputkeen.

=>» Kiristd vaahtosuutin 27 mm kiintoavai-
mella.

Suositeltavat puhdistusaineet

v vy

RM 57 ASF

Vaahtopuhdistusaine, neutraali
Vaahtopuhdistusaine vahaisiin rasva-, 6ljy-
ja valkuaisainepitoisiin liikaantumiin.

RM 58 ASF

Vaahtopuhdistusaine, alkaalinen
Vaahtopuhdistusaine laattojen, kaakelei-
den ja konttien puhdistamiseen.

RM 59 ASF

Vaahtopuhdistusaine, hapan
Vaahtopuhdistusaine laattojen, ruostumat-
tomien teraspintojen ja konttien puhdista-
miseen.

RM 735

Desinfiointiaine

Neutraali desinfiointiaine, tuhoaa baktee-
reita / sienia / viruksia.
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Kayttd

= Ota korkeapainepesuri kayttdon kuten
tavallista.

1 Korkeapaine
2 Vaahto
3 Vipu

= Inno-Foam-Set: Sulje kasiruiskutuspis-
tooli ja vaihtokytkettéavan suihkuputken
kytkin vaahtoon.

Huomautus:

Inno-Foam-Set: S4ada vaihtokytkettavan

suihkuputken kytkin aina raja-asentoon.

Saada paalle maksimi vesimaara, kun kay-

tat Servopress-ruiskupistoolia.

= Veda kasiruiskupistoolin vipua.

=>» Saada vaahto-litteasuihkua kiertamalla
suutinkoteloa.

Puhdistusaineannostelun
saataminen
Malleissa HD 10/25 SX, HD 13/18 SX ja
kuumenevissa laitteissa

=>» Saada annostus laitteen pesuaineen
annostusventtiilista.

Injektorista (ulkopuolinen)

=>» S&ada pudistusainen annostelu injekto-
rista.

A

5

44

34

2 -

1_

0 T T T T T >
01 2 3 4 5 6 B

A Saato

B Puhdistuaineen annostelu prosentteina %

Jokaisen kayttokerran jalkeen

=>» Aseta puhdistusaineen annostelu asen-
toon "0".

=> Huuhtele vaahtosuutinta 2 minuutin
ajan.

HUOMIO

Jos vaahtosuutinta ei kdytén jélkeen huuh-

della, se voi johtaa limaantumiin ja suu-

rempaan kulumiseen,

FI —4



Ei vaahdon muodostumista, vaikka puhdis-
tusainetta imetaan.

Syy: Vaahtosuuttimessa oleva jaloterasriti-
1a on tukkeutunut tai kalkkeutunut.

Apu

Vaahtosuutin

1

2 Jaloterasritila

3 Venturisuutin

4 Suuttimen kannatin

=> Kierra vaahtosuutin (avainkoko 32 mm)
irti suuttimen kannattimesta (avainkoko
27 mm).

Poista venturisuutin.

Veda jaloterasritila ulos.

Puhdista jaloterasritila pitamalla sité 10
minuuttia kiehuvassa vedessa tai yon
yli ultraganikylvyssa.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja héi-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

vV

FI -5

57



58

lMpIv XpNOIYOTIOINCETE TN OU-
& OKEUN 006 yia TTpWTN Qopd, di-
apaoTe 10 TTOPSY TTPWTOTUTTO
EYXEIPIBIO 0dNYIWV XProng, EvEPYNOTE OUY-
QPWVaA e auTd Kal QUAGETE TO yIa JEAAOVTIKA
XPrion 1 yia Tov €TTOUEVO IBIOKTATN.
Edv Acitrouv e€aptripaTta ) evioTrioeTe {npieg
TTOU TTPOKARBNKAV KaTA T JETAPOPA, TTAPA-
KOAOUE EVNUEPWOTE TOV EUTTOPO ATTO TOV
OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE Th CUCKEUN.

Y1rodeigeig ao@alegiag

Xprion

— [1poToU TNV XPNOIUOTTOINOETE, EAEYXETE
TNV KOTAOTOON Kal THV aoQAAEIa AsIToup-
yiag TG uNXavng Kai Twv e€apTnUaTwy
NG. Mnv XpnoIYOTIOIEITE TN PnXavnA €av n
katdaTaon tng 8ev gival ayoyn.

— H unxavn dgv TTpETTEI VA UTTOOTE OTTOI-
adnTroTe TpoTTOiNON.

Xeipiopoég

— Mnv ayyiCete TTOTE TN dEOUN UWNANG TTi-
€ONG.

—  Mnv oTpépeTe TTOTE TNV SECUN UWPNAAG
TTieong mpog avBpwTroug A {wa.

MpooTacia TrepiBadAAovrog

@ Ta uAikd cuokeuaoiag gival ava-
KUKAWOoIPa. Mnv TTeETATe TN OU-
%(}9 OKEUAOIQ OTA OIKIOKA OTTOPPIM-
pata, aAAG TTapadwaTe TNV TTPOG
avakUKAwon.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVOKUKAWOIPA UAIKG, Ta oTToia Ba
TpéTTel va TTapadidovTal TTpog
O\ |emavaypnoipotoinan. O1 pTraTa-
pieg, Ta Aadia Kal cuvoEiG UAEG
Ogev ETMITPETTETAI VO KATAARYOUV
oT1o TePIRGAAOv. TNa 1o Adyo auTtd
QTTOOUPETE TIG TTANIEG GUOKEUEG JE
KataAAnAeg diadikaaoieg ouyke-
VTpwong atroBAfTwvY.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG UE TO OU-
oTaTIKG PTTopEiTE va Bpeite TNV I0TogEAIdA:
www.kaercher.de/REACH

=d

Appodlouoca xpfion

— To et Foam gival katdAAnAo yia To Ka-
Bdpioua Kal TNV atroAupavon daré-
dwv, TOiXWV Kal JNXavnudaTwy o€ guv-
QuUaO U0 JE PIO CUOKEUN KaBapIouoU
uWnAAg TTieong.

— H mpocbikn ammopputravTikoU o€ ava-
Aoyia 5% eival apkeTh.

— H ieon Tou vepou dgv eMITPETTETAI VA
utrepBaivel Ta 25 MPa (250 bar).

— H Bepuokpaaia Tou vepou KaTd Tn Ael-
Toupyia e a@po dev TTPETTEN va UTTEP-
Baivel Toug 50 °C.

— HT1pogpodoacia vepou TTpETTEl Va avEpP)eE-
Tal TouAdaxioTov ag 500 I/h (8,3 I/min).

— O €AaoTIKOG CWANVAG UYNANG TTiEaNG
Oev EMITPETTETAI VA €ival JaKPUTEPOG
atré 20 m.

— H xpron xAwpiouxwv amopputTavT-
KWV TTPOKOAET peyaAUTEPES POOPEG OTO
pnxavnya.

ZuvapuoAéynon

ATrapaitnTa TpOooOeTa ESAPTAHATA
[Na Tnv TTpocappoyn Tou o€T Foam oTn ou-
oKeun kaBapiopol uwnAig TTieong Xpeiade-
Tal AKOUN £vVa GET OKPOPUTIWV.

Mo HD 10/25 SX ka1 HD 13/18 SX

Ap1Bp6g TrapayyeAiog 2.111-022.0

EL -1



MNa dAAeg cuokeuEg UPNANG TTiEONG XWPIg
TOpTTaVO TUAIENG EAAOTIKOU CWARVA

Mn BeppaIVONEVEG CUOKEUEG XWPIG
TUUTTaVO EAACTIKOU CWARVa

L) I

Kwdikog
mapayyeAi-
ag

MoooétnTa pong

TTavw atoé 500 £wg 600 I/h  2.111-009.0

(Trévw a1o 8,3 €wg 10 I/min)

TTavw atoé 600 £éwg 700 I/h  2.111-018.0

(Travw amd 10 £wg 11,8 I/min)

mavw a6 700 éwg 1000 I/h 2.111-019.0
(Tévw oo 11,8 £wg 16,6 If

min)

mavw amod 1000 éwg 1300 I/h 2.111-020.0
(Trévw atmod 16,6 £wg 21,6 I/
min)

ZUVApHOAGYNON YEKATTAPO

— O yekaoTApag avappopd aTroppuTIa-
VTIKO KaI TO TTPOCBETEl TN O€TN Ve-
pou.

— Avappéenaon TTpayuaToTrolgiTal povov
6Tav OTO OKPOPUACIO aPPOU TOU EAACTI-
KOU 0WwArva ToTTo0eTNOEi TO OTPOYYUAS
aKpoPUOI0 PiYng TTouU CUVOBEUE! TO UnN-
xavnua.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUR Kabapl-
OPoU UWNAAG TTiEoNG.

= AIgKOYTE TNV TpoPodOoaia pEUPATOG Kal
vepPoOU.

= EvepyoTToIAOTE TO TIIOTOAETO XEIPAG,
€wg OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEan.

1

3

2>

2TEYAVWTIKOG OOKTUAIOG

Eyxutripag
‘EvBeTo gyxutripa

Q0noTe Toug dakTuAioug O oTo €vBeTO
TOU WEKAOTHPA KAl ETTAAEIYTE TOUG EAA-
PPWG PE AiTTOG OIAIKOVNG.

EiodyeTe 10 £vBETO OTOV EYXUTHPA KOl
OQIETE TO ETTAPKWG PE Eva kaToaBidl yia
QOAAVTCeG 12X2 mm.

EL -2

EAaoTikOG cwAfvag uwnAng Tieong
EAaoTikdg cwAivag avappopnong
QTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO
Eyxutipag

‘E€000g uywnAng Trieang

=€RIdWOTE TOV EAACTIKO CWARVA UYn-
AAG TTieong atré TNV €000 UWNANG TTig-
ong.

BidwaTte Tov wekaoTApa atnv £€£0d0
UWNARG TTiEGNG TNG CUOKEUNG Kl OQIETE
TO TTEPIKOXAIO-paKOP (Ewg 10 Nm).



= BidwoTe Tov EAAOTIKO CWARVA uPnAng
Trieong oTnVv £€£0d0 TOUu WeKOOTAPA Kal
O@IETE TOV UE TO XEPI.

= BdAte 10 AdOTIXO avappdPnong atrop-
PUTTAVTIKOU P€aa aTO OOXEIO aTTOppU-
TTAVTIKOU 1 Jéoa oTo peCepPoudp
ATTOPPUTTAVTIKOU TNG GUOKEUNG KaBapi-
opoU uWnAAg TTiEoNG.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (u€ TOpTTaVo

€AaoTIKOU CWARVa)

KoxAiag
KaAuppa pnxavig

[\S =N

= =€BIBWOTE TOV KOYAIa.
= AQaIp£oTE TO KATTO TG GUOKEUNRG

1 2 3

Bida aoteyavotroinong
2TENEXOG EYXUTAPA, VEO
O-pivyk, véo

2T1éNEXOG eyxuTHPA, TTAAIO
MepiBAnua eyxutipa

abh wN =

7

=efidware TNV Bida aTeyavoTtroinong
atré 1o TrePiBAnpa eyxutnpa (e€dywvo
KAeIdi AMev No 8).

= ZeBidwaTe TO TTAAIG OTEAEXOG QIOONTN-
pa ue katoaBidl 12x2.

>

>

>

SpwéTe Ta O-pIvYK TTAVW OTO VEO OTE-
AEXOG €yXUTHPA KOl ETTOAEIWPTE TA EAO-
PPWG PE NITTOG OIAIKOVNG.

Eiodyete 10 véo 0TENEXOG €O OTOV EY-
XUTHPA Kal GQIETE TO KAVOVIKA E £va
iolo katoaBidl 12x2.

BidwaoTe Tn oTteyavoTroinTikr Bida Kai
oi¢te TNV (10Nm).

N —

2>
>
2>
2>

KoxAiwTé TTwpa
MepiBAnua eyxuthpa

MepioTpéwTe Kal TPAPRETE TOV KOYAIQ
oQPAyIonG.

BidwoTe pia véa TaTa Kal oQigTe TNV ye-
pa.

ToTroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUU-
ya.

BidwaTe kal oifTe TOV KOXAIQ.

OEgPHUAIVOUEVEG OUOKEUEG

>€ BEPUAIVOPEVEG OUOKEUEG XPNOIUOTIOIEI-
Tal TO UTTAPXOV CUCTNHA doooAoyiag Kal
O¢ev XpeldgeTal KATTOIO HETATPOTTH. Agv gival
aTrapaitnTn N XpHon Tou GTEAEXOUG EYXUTH-
Pa ATTO TO CET AKPOPUTIWV.

ZuvapuoAdynon Tou cwARva

yekaopou (pévo oT1o ZeT Inno-Foam)

2>

A@aipéaTe TO OTAVTAPT CWARVA EKTO-
geuong arrd 1o TTOTOAETO.

= XuvapuoloynaoTe 10 pubuIléuevo wAnva

60 EL -3

WEKAOOU OTO TTIOTOAETO WeKATOU.



= XuvappoAoyroTe TO OTAVTAPT AKPOPU-
010 UYNAAG TTiEonNg 0TO HaKpU CWARva
TOU puBuICOuEVOU OCWARVa Wekaopou.

ZUVapHOAGYNO AKPOPUTCiou
agpou

s 4

— ([ coam—

Akpo@uaoio appou

ZTPOYYUAS aKpOo@UOIO YeKAOUOU
KaAouTri

ZwAnvag yekaopou/ pubuIlduevog ow-
Avag wekaopou

AOWON -

= TomoBeToTE TO XUTO £§ApTNUA PETT
OTO UTTEK OTPOYYUANG PITTAG (TTPOCEETE
TNV euBuypduuion).

= TomoBeTAOTE TO AKPOPUCIO HE TO Ka-
AoOUTTI OTO OKPOPUCIO aPPOU.

= 3¢7 Inno-Foam: BidwaoTe 10 TTpocuvap-
HMoAoynuévo akpopuoio a@pou OTO Wi-
KPO CwARVa Tou pubuIfOUEVOU GWARVa
Wekaopou.
21 Easy-Foam: BidwoTe 10 TTpOCUVAp-
HMoAoynuévo akpo@Uuaoio agpou oTn
0¢on Tou akpouaiou UYPNARG TTiEaNg
TOU CWANva Yekaouou.

= 2igte TO aKPOPUOIO aPpoU HE TO AVOl-
XTO KAEIOi SW 27.

MpoTeivopeva péoa

KaBapiopou
RM 57 ASF
A@pdg kabBapiopou, oudETePOG
Appdg kabapiopou yia EAappous, AITTw-
OcIG, EAAIWBEIG KAl TTPWTEIVOUYXOUG PUTTOUG.
RM 58 ASF
A@poOG KaBapIiopoU, aAKAAIKOG
A@po6g kabapiopou yia kabBdapioua TTAa-
KWV, TTAOKAKIWV Kal KOVTEIVEP.
RM 59 ASF
Appdg kabapiopou, 6EIvog
A@pdg kabapiopou yia KaBdpioua TTAaKIDI-
WV, avo&eidwTWV ETTIPAVEIWY KAI KOVTEIVEP.

EL -4

RM 735

ATToAUpQVTIKO PHECO
OudéTEPO ATTOAUMAVTIKG PECO, BAKTNPIO-
KTOVO / JUKNTOKTOVO / I0KTOVO.

=> OéoTe TN oUOKeUn KaBapiopou uwnAng
TTieong o€ AsiToupyia 6TTwg oUVABWG.

1 YwnAA mieon

2 Aoppdg
3 HoxASg

= 2¢7 Inno-Foam: KAgioTe To TIGTOMI Weka-
opoU kal pubuioTe To JOXAS Tou pUBUICO-
MEVOU CWANVa Wekaapou atn B€an appou.

Ymodeign:

>¢T Inno-Foam: Metakiveite TTévta 10 po-

XAO Tou puBuIlOPEVOU CWANVA WEKATUOU

oTnVv akpaia 6€on.

Katd tn xpAon moToAéTOoU Pe oUoThUO

oepPoTrieang, €TMAEYETE TN WYEYIOTN TTOOO-

nTa vepou.

= TpapngTe TN okavddAn Tou TTIOTOAETOU.

= EubuypappioTe TN AeTrTr) O€0uN agpoul
TTEPIOTPEPOVTAG TO TTAQICIO TOU AKPO-
puaiou.
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PUBuion dooipéTpnong
ATTOPPUTTAVTIKOU

Ze HD 10/25 SX, HD 13/18 SX kau o€

OepUAIVONEVEG OUOKEUEG

= PuBpiote TN docoAoyia atrd Tn dooope-
TPIKA BaABida atroppuTravTikou Tng ou-
OKEUAG.

ZTOV EYXUTHPA (EEWTEPIKA)

\

= PuBpioTe Tn 860N ATTOPPUTTAVTIKOU
OTOV EyXUTAPA.

Aa

O+—T+T—7—7T—77 7>
01 2 3 4 5 6 B

A PuBuion
B Aocohloyia ammopputravtikou %

MeTd amrd KaBe AsiToupyia

= PubBpioTe Tn d60n amopputTavTikou
oTov gyxuTApa otn Béon "0".

= =eTAUVETE KAAA TO aKPOPUCIO appPoU
€TTi 2 AeTTTG.

MNMPOXOXH

Edv uerd tn xpnon 1o akpopuaoio appou

Ocv EemAuUBei, utTopei va koAArioel ry va gba-

P&l yponyopdrepa.

BAdBn

Agv Trapdyetal appdg TTapdAo TTou yiveral
avappoPnon aTTopPUTTAVTIKOU.

Artia: To avogeidwTo TTAEyUa TOU aKpPO@U-
giou a@pou eival KOANPEVO 1] €xel GAaTa.
AvTIHETWTTION

1 Akpo@UaIo appou
2 AvoteidwTo TAéypa
3 Akpo@uaio Venturi
4  ®dopéag akpopuaiou

= =¢IdWoTE TO AKPOPUTIO aPpPoU
(SW 32) atrd 10 popéa akpopuaiou
(SW 27).

= Ag@aipéaTe To akpopuaoio Venturi.

=2 TpafAgTe £€Ew TO avogeidwTo TTAEyPa

= KaBopioTe T0 avogeidwTo TTAEyua yia
10 AeTTT@ O€ vePd TTou Bpddel f ia vU-
XTa 0 AOUTPO UTTEPNXWV.

ESapTipaTa Kal avTaAAAKTIKA

XPNOIYOTTOIEITE JOVO YVAOIA TTAOPEAKOUEVT
Kal avTOAAGKTIKG Ta oTToia dlac@aAifouv
TNV aC0QaAn Kal aTTpOOKOTITN AEIToupyia
TNG OUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAKOUEVA KAl AVTOA-
AakTIKG Ba Bpeite oTn dievBuvon
www.kaercher.com.
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Cihazin ilk kullanimindan
& Once bu orijinal kullanma kila-
vuzunu okuyun, bu kilavuza
gore davranin ve daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahiplerine
vermek icin bu kilavuzu saklayin.
Eksik veya nakliyede hasar gérmus parca
varsa, satici firmaya haber veriniz.

Guvenlik uyarilar

Kullanim

— Cihaz, calisma diizenekleriyle birlikte
kullaniimadan énce diizgiin durum ve
c¢alisma glvenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir.

— Cihaz uzerinde degisiklikler yapilma-
malidir.

Kullanimi

— Yiksek basingh suyu kesinlikle tutmayin.
— Yuksek basingli suyu kesinlikle insanlar
ya da hayvanlara yéneltmeyin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dénus-
turdlebilir. Ambalaj malzemeleri-
ni evinizin ¢épune atmak yerine
litfen tekrar kullanilabilecekleri
yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlen-
dirme islemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri donlsum
malzemeleri bulunmaktadir. Pil,
yag ve benzeri maddeler ¢evreye
yayllmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlari lutfen 6ngorilen toplama
sistemleri araciligiyla yok edin.
Igerik maddeleri hakkinda uyarilar (REACH)
icerik maddeleri hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Kurallara uygun kullanim

— Foam-Seti, zemin ylizeyleri, duvar yU-
zeyleri ve makinelerin bir yiksek ba-
singli temizleyiciyle baglantili olarak te-
mizlenmesi ve dezenfekte edilmesi igin
uygundur.

I 2B

ol

TR -1

—  %>5'lik bir temizlik maddesi dozaji yeterlidir.

— Su basinci 25 MPa'y1 (250 bar) asma-
malidir.

— Koplk modundaki su sicakhidi 50 °C'yi
asmamalidir.

— Sudebisi, en az 500 I/saat (8,3 I/dakika)
olmahdir.

— Yiksek basing hortumu 20 *metreden
uzun olmamaldir.

— Kilor alkali temizlik maddelerinin kulla-
nilmasi cihazin aginmasinda artisa ne-
den olur.

Gerekli ek pargalar

Foam setinin ylksek basing temizleyicisine
uyumlu hale getirilmesi i¢in ayrica bir
meme paketi gereklidir.

HD 10/25 SX ve HD 13/18 SX icin

=
|
&\

Siparis numarasi 2.111-022.0

Hortum tambursuz diger yliksek basing
temizleyicileri igin

L) I

Akis miktar Siparis nu-
marasi

500 - 600 I/saat lzeri 2.111-009.0

(8,3 - 10 I/dk Uzeri)

600 - 700 |/saat uzeri 2.111-018.0

(10 - 11,8 I/dk Uizeri)

700 - 1000 I/saat lizeri 2.111-019.0

(11,8 - 16,6 I/dk tzeri)

1000 - 1300 I/saat Gzeri 2.111-020.0

(16,6 - 21,6 I/dk Gzeri)
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Enjektoriin takilmasi

Enjektdr, temizlik maddesini emer ve
puskdrttlen suya karistirir.

Emme etkisi, sadece ekteki yuvarlak
puskurtme memesinin kopik memesi-
nin gevresine takilmis olmasi durumun-
da olusur.

Yuksek basingl temizleyiciyi kapatin.
AKim ve su beslemesini kesin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskirtme tabancasina basin.

Hortum tambursuz i1sitmasiz cihazlar

=> Yuksek basing hortumunu yiksek ba-

sing gikisindan sokun.

= Enjektdru cihazi yiksek basing ¢ikisina

vidalayin ve st somunu sikin (maks.
10 Nm).

=> Yiksek basing hortumunu enjektorin

¢ikigina vidalayin ve elinizle sikin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu bir

temizlik maddesi kabina veya yiksek
basing temizleyicinin temizlik maddesi
tankina sokun.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (hortum tamburlu)

Civata
Cihaz kapagi

Civatayi sokun.
Cihaz kapagini ¢ikartin.

1 2 3

uﬁ?

1
1 O-ring 2
2 Enjektor
3 Enjektor adaptori >
>
= O-ringleri enjektér adaptérine itin ve
ince bir kat silikon gres surln.
= Enjektor adaptoriinii enjektdre sokun
ve bir 12x2 mm diiz tornavidayla elinizle
sikin.
1
2
3
4
5
1 Yiksek basing hortumu
2 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu >
3 Enjektor
4 Yuksek basing cikisi
TR -2

Sizdirmazlik civatasi
Enjektor adaptord, yeni
O-ring, yeni

Enjektor adaptérd, eski
Enjektor gbvdesi

Sizdirmazlik civatasini enjektor gévde-
sinden cikarin (alyen SW 8).




= Eski enjektoér adaptoriini bir tornavida
12x2 ile gikarin.

= O-ringleri yeni enjektér adaptdriine ge-
¢Girin ve ince bir kat silikon gres surtn.

= Yeni enjektor adaptorini enjektore so-
kun ve bir 12x2 diiz tornavidayla elinizle
sikin.

= Sizdirmazlik civatasini vidalayin ve si-
kin (10 Nm).

—_

Kapak civatasi
Enjektdr gbvdesi

N

Tapayi sokun.

Yeni tapa vidalayin ve iyice sikin.
Cihaz kapagini takin.

Civatayi vidalayin ve sikin.

Isitmali cihazlar

LA A7

Isitma cihazlarda mevcut dozaj sistemi kul-
lanilir ve herhangi bir déntstirme islemi
gerekmemektedir. Meme seti igerigindeki
enjektér adaptoriine gerek yoktur.

Yon degistirici puskiirtme borusunu
takilmasi (sadece Inno-Foam seti)

=>» Standart puskirtme borusunu el taban-
casindan sokun.

= Yo6n degistirici puskirtme borusunu el
puskirtme tabancasina takin.

=>» Standart ylksek basing memesini yon
degistirici puskirtme borusunun uzun
borusuna takin.

Kopiik memesinin takilmasi

s 4

— [ @04 i) —

——}

1 Kopuk memesi

2 Yuvarlak puskurtme memesi

3 Kalip pargasi

4 Puskirtme borusu/yon degistirici pis-
kdrtme borusu

v

Kalip pargasini yuvarlak ptskirtme me-

mesine yerlestirin (hizaya dikkat edin).

= Memeyi kalip parcasiyla birlikte kbplk
memesine yerlestirin.

2 Inno-Foam seti: Onceden takilmis ko-
pik memesini yon degistirici pliskirtme
borusunun kisa borusuna vidalayin.
Easy-Foam seti: Onceden takilmig ko-
pik memesini, yiksek basing memesi-
nin yerine puskirtme borusuna
vidalayin.

= Koépuk memesini SW 27 acik agizli

anahtarla sikin.

Tavsiye edilen temizlik
maddeleri

RM 57 ASF

Kdépuk temizleyici, ndtr

Hafif, gres ve yag igeren kirler igin kdpuk te-
mizlik maddesi.

RM 58 ASF

Kopulk temizleyici, alkali

Fayans, cini ve konteynerlerin temizlenme-
si igin kopUk temizlik maddesi.

RM 59 ASF

Koplk temizleyici, asitli

Fayanslar, paslanmaz gelik ylizeyler ve
konteynerlerin temizlenmesi icin kdpuk te-
mizlik maddesi.

RM 735
Dezenfeksiyon maddesi

Notr dezenfeksiyon maddesi, bakterizid /
fungizig / viruzid.

TR-3 65



66

Calistirma

= Yiksek basingli temizleyici alistiginiz
sekilde devreye sokun.

1 Yiksek basing
2 Kopik
3 Kol

=>» Inno-Foam seti: El plskiirtme tabanca-
sini kapatin ve yon degistirici puskrt-
me borusunun kolunu 'Képik' konumu-
na getirin.

Not:

Inno-Foam seti: YOon degistirici plskirtme

borusundaki kolu her zaman son konuma

getirin.

Bir Servopress tabancanin kullaniimasi du-

rumunda, maksimum su miktarini ayarla-

yin.
=>» El tabancasinin kolunu gekin.

= Meme gbvdesini dondurerek, yassi ko-
puk puskurtmesini hizalayin.

Temizlik maddesi dozajinin
ayarlanmasi

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX modellerinde
ve isitmali cihazlarda

= Cihazin temizlik maddesi dozaj valfinda
dozaj miktarini ayarlayin.

Enjektorde (harici)

= Temizlik maddesi dozajini enjektorden
ayarlayin.

Aa
5_
4 -
3_
2_
1
0 T >

T T T T
01 2 3 45 6 B

A Ayarlama
B % cinsinden temizlik maddesi dozaiji

Her caligmadan sonra

= Temizlik maddesi dozajini enjektorde
"0" konumuna getirin.

= Kopuk memesini 2 dakika boyunca yi-
kayin.

DIKKAT

Kullanildiktan sonra képiik memesi yikan-

mazsa, yapisma ya da artan bir asinma

olugabilir.
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Temizlik maddesi emilmesine ragmen k-
puk olusmuyor.

Nedeni: Képiik memesindeki paslanmaz
celik 1zgara yapigsmis ya da kireclenmis.
Arizanin giderilmesi

1 Koépuk memesi

2 Paslanmaz celik 1zgara
3 Venturi meme

4 Meme taslyicisi

= Koplik memesini (SW 32) meme tasiyi-
cisindan (SW 27) sokun.

= Venturi memeyi ¢ikartin.

= Paslanmaz gelik 1zgaray! disari ¢ekin.

= Paslanmaz celik 1zgarayi 10 dakika bo-
yunca kaynar suda ya da bir gece bo-
yunca ultrasin banyosunda temizleyin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz isletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

TR -5
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHU-
A €M yCTponcTBa Heo6xoanmo
npoYMTaTh AAHHYH OpUrK-
HanbHY MHCTPYKLIMIO MO 3KCnnyaTaumio,
nocre 3Toro AencTBOBaTb B COOTBETCTBUM
C HEN N CoXpaHUTb ee NS AanbHenwero
MCNONb30BaHUA UMK ANs criegyoLlero
Bnagenbua.
Mpu HepocTaLWMX YacTAX UNK NOBpeXae-
HWUM BO BPEMS TPaHCMNOPTMPOBKM, NoXa-
nyncra, coobmte 06 3TOM B TOProByHo Op-
raHusauuto, npoaasLUyto annapaT

YKazaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMU

Ucnonb3oBaHune

— Mepep Havyanom paboTebl annapat u pa-
6o4re nprcnocobnennst cnegyeT nNpo-
BEPUTb Ha UX Haarnexallee CoOCTosiHe
1 ux cooTBeTcTBME TpeboBaHuAM 6es-
onacHoctu. Ecnu coctosiHne npubopa
He aBnsieTca 6e3ynpeyHbiM, UCMONb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— 3anpelyaeTcs BHOCUTb N3MEHEHWS B
npuoop.

AkcnnyaTauus

— Hukorga He xBaTaWnTech 3a CTpyH Bbl-
COKOro AaBreHusl.

— Hukorga He HanpaBnsnTe CTPYH BbICO-
KOro [JaBreHus Ha Nogen unm xmeoT-
HbIX

OxpaHa oKkpyxawlLuen cpebl

YnakoBoYHble MaTepuans! npu-

@ rogHbl AN BTOPUYHON Nepepa-

60Tku. MNoaTomy He BbiGpachbI-
BaviTe ynakoBKy BMecCTe C [j0-
MalLUHUMK OoTXo4amu, a caaiTte
ee B O[VH 13 NYHKTOB npuema
BTOPUYHOTO ChbIPbSi.

Crapble npubopbl cogepxat
LieHHble MaTepuarbl, Npurod-
‘ Hble A11s BTOPMYHOWN nepepaboT-
O\ |ku, KoTOpble AOMKHbI BbITh
OTNpaBreHbl Ha YyTUNM3aLuuio.
AKKYMYyNsiTOpbI, Macro v nogo6-
Hble M BeLLecTBa He JOIKHbI
nonagaTb B OKpPYXKatoLLyto cpe-
ay. MNoatomy yTunmanpywre cta-
pble npnbopsbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMDI
NPUEMKM OTXOL0B.
MHCTpyKUUM No NpUMeHeHUIo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBeAEHNs1 0 KOMMOHEHTax
npueBegeHbl Ha Be6-yane no cnegylowemy
agpecy:
www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHur

— KomnnekT Anst Yuctkm n gesnHdekumm
NOBEPXHOCTEN MOMOB, CTEH N MALUVH B
COYeTaHUN C YNCTALLEWN YCTAHOBKOW
BbICOKOro AaBrieHus.

— JHocTtaTto4Ho 5% nobasku MotoLLero
cpeacTea.

— Hanop Boapb! He 4oMmKeH NpeBbIWwaTh 25
Mra (250 6ap)

— TemnepaTtypa BoAbl B MOMELLEHUM
[omkHa obiTb He Bbiwe 50 °C.

— TloTok BoAbl 4OMKEH COCTaBNATb MUHK-
mMym 500 n/v (8,3 n/MuH.)

— LUnaHr BbICOKOrO AaBneHnst JOIMKEH
ObITb He AnNnHHee 20 Mm.

— TpyMeHeHne XNopoLLENOYHbIX YACTSI-
LLIMX CPEACTB NPUBOAUT K NOBbLILLEHHO-
MY U3HOCY YCTaHOBKMW.

MoHTax

Heobxoanmbie gonosniHUTesNbHbIE
aeTanu

[na ycTaHOBKM KOMMMeKTa Ans YACTKU U
[e3NHMEKLMM NOBEPXHOCTEN NEHON Ha an-
napaT BbICOKOIro AaBneHUs A0NOSNHUTEb-
HO HeobxoauM nakeT HOPCYHOK.
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Ona HD 10/25 SX n HD 13/18 SX

Homep gns 3akasza 2.111-022.0

[na apyrux annapaTtoB BbICOKOro
AaBrneHuAa 6e3 6apabaHa aons wnaHra

L) I

pacxop, Howmep 3aka-
3a

o1 500 go 600 n/y 2.111-009.0

(ot 8,3 go 10 n/mMuH)

o1 600 go 700 n/y 2.111-018.0

(ot 10 go 11,8 n/muH)

o1 700 go 1000 n/y 2.111-019.0

(ot 11,8 pno 16,6 n/mMuH)

o1 1000 go 1300 n/y 2.111-020.0

(o1 16,6 no 21,6 n/MuH)

YcTtaHOBKa MHXeKTopa

— WHxeKkTOp BcacbiBaeT YnCTSLLEe cpea-
CTBO M MOOMELUMBAET €ro K CTpye BO-
Obl.

— BcacbkiBaHne NponcxoauT, TONbKO eCNn
npunaraemas KpyrnoctpynHas cop-
CyHKa yCTaHOBrMeHa B (pOpCyHKy Ansi
YMCTKN NEHON.

=> BKNHOYMTb BbICOKOHAMOPHbIN MOKOLLUIA

annapar.

MpepBaTb Nogavy Toka U BOAbI.

HaxaTb pblyar nuctonera-pacnbinunre-

NS, Noka annapat He ocBo6oauTcs oT

[aBnexHus.

A7

Annapatbl 6e3 nogorpeBa Bogbl 1 6e3
6apabaHa Ansa wnaHra

YNNoTHUTENbHOE KOMbLO
rxekTop
3 Hacagka nHxektopa

N —

= KonbLo Ha Hacagke NHXekTopa
COBWHbTE N TOHKO CMa)KbTe CUITMKOHO-
BOW CMa3KOoMW.

= Hacagky vHxekTopa BOBVHbLTE B UH-
XKEKTOp U C MOMOLLbIO BUHTOB 12X2 MM
Kpenko NpuKpyTuTe.

1 LWnaHr BbICOKOro gaBneHuns
BcacbiBatowwmin WwnaHr ans MowLero
cpeacTea ¢ UnNbLTPOM

UrxekTop

Bbixoa BbICOKOro AaBneHus

~ W

OTBWHTWTb LUNAHF BbICOKOrO AaBMEHNS
OT BbIXOAa BbICOKOIO AaBMeHUsI.
MPUBUHTUTL MHXEKTOP K BbIXOAY BbICO-
KOro JaBrieHusi yCTPOMCTBA M 3aTAHYTb
HakuaHyto ranky (makc. 10 Hm).
MPVBUHTUTL LLUNAHT BbICOKOTO AaBre-
HUSI K BbIXOAY WHXXEKTOpa W 3aTsHYTb
BPYYHYH.

v oy
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= BcraButb BcacbiBatoLWMIA WNAHr 4nst
MOIOLLIEro cpeacTBa B KAHUCTPY Unu
6ak 4ns MotoLero cpeacTea annaparta
BbICOKOrO JaBreHus.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (c 6apa6aHom

ANA Wnadra)

BuHT
Kpbiwka npmubopa

N =~

BbIKpyTUTb BMHT.
CHATb KPbILLKY YyCTPONCTBA.

A7

1 YNNoTHAWMA BUHT
Hacapgka nHxekTopa, HoBasi

3  YnnoTHUTEenbHOE KOrbLO KPYrnoro ce-
YeHus, HoBoe

4 Hacagka vHxekTopa, cTapas

5 Kopnyc uHxektopa

= BbIBUHTUTb YNMOTHSIIOLNA BUHT U3 KOpP-
nyca vHxektopa (BHyTPEHHWI LLECTUr-
paHHuk SW 8).

=> BbIKpyTUTb CTapyto HacaaKy UHXEKTO-
pa ¢ NnoMoLL b0 OTBEPTKN 12X2.

=> Ha HOBYIO HacaKy MHXeKTopa HaJeTb
YNAOTHUTENbHBIE KOMbLiA KPYrioro ce-
YEeHUs N cMa3aTb TOHKUM CITOEM CUNK-
KOHOBOW CMa3Ku.

=> BcraBuTb HOBYIO HacaaKy B MHXEKTOP 1
C NMOMOLLIbHO MS1I0CKOM OTBEPTKM 12X2 3a-
TAHYTb YCUINEM PYKU.

=> BkpyTuTb 1 3aTAHYTb YNNOTHSIOLWMIA
BUHT (10 Hm).

PesbboBas npobka
Kopnyc urxekTopa

N —

BbIBUHTUTL 3aMOPHbBIA BUHT.
BKpyTWUTb M NPOYHO 3aTsIHYTb pe3bbo-
BYIO 3armnyLuKy.

YCTaHOBUTb KpbILLKY annapaTa.
BBUHTUTL 1 3aTAHYTb BUHT.

AnnapaTtbl ¢ nogorpeBoM BoAbl

L0

B annapartax ¢ nogorpeBom BoAbl UCMOSb-
3yeTcs CyLLecTBytoLlas cuctema Jo3npo-
BaHus1, NnepeobopyaoBaHns He TpebyeTcs.
Hacagka nHxektopa 13 Habopa hopCyHOK
He HyXHa.

YcTaHoBKa pe3epBHOM CTPYWHOWM
TPYO6KM (TONbKo KOMNMeKT Inno-
Foam).

> OTBUHTUTE CEPUINHYIO CTPYIHYIO TPY6-
Ky OT py4HOro nucrtonera-pacnbinure-
ns.

= [logcoennHUTE PE3EPBHYIO CTPYIHYIO
TPYOKY K py4HOMY NUCTONeTy-pacrbl-
nuTento

=> YCTaHOBUTL CEPUINHYIO0 (HOPCYHKY Bbl-
COKOro AaBreHUst Ha ONUHHYI TpyOy
pes3epBHOI CTPYNHOWN TPYOKW.
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YctaHoBKa (pOpPCYHKM ANsi YACTKU
neHom

dopcyHka AN YNCTKM NEHON
KpyrnocTpynHas popcyHka

YacTb chopmbl

CrpynHas Tpybka/pesepBHas CTpynHas
TpybOKa

A OWON -

BcTaBuTb hacoHHY0 YacTb B KpYrio-
CTpYWHyto hopcyHKy (cobnioaaTtb opu-
eHTauuio).

BcTaBbTe hopCyHKy € YacTbio (hopMbl
B (DOPCYHKY ANS YUNCTKU NEHOMN.
Komnnekt Inno-Foam lMpusuHtUTE
npeaBapuTenbHO YCTaHOBMEHHYIO
OPCYHKY AN YACTKN NEHON Ha KOpOT-
Kyto Tpyby pe3epBHOW CTpyiHOW Tpy6-
Ku.

Komnnekr Easy-Foam: MNpuenHTHTE
npeaBapuTenbHO CMOHTMPOBAHHYIO
POPCYHKY ANs YUCTKN NEHON BMECTO
OPCYHKM BbICOKOTO AaBMeHWs Ha
CTPYWHYyIO TpyOKy.

3aTaHnTe POPCYHKY AN YNCTKM NEHON
BUMOYHBIM KrtoyoM SW 27.

PekomeHayemoe uuncTslee
cpencTBo:

RM 57 ASF

HeviTpansHoe neHncToe motoLlee cpeacT-
BO

MeHucTble Motowme cpedcTea Ansa yaane-
HWUS NETKNX 3arpsa3HeHnn, a Takke 3arpsas-
HEHWI OT Xupa, macrna 1 6enkoBbIX Be-
LLLeCTB.

RM 58 ASF

LLlenoyHoe neHncToe MotoLLee CpeacTBo

MeHucTble Motowme cpeacTsa ANs YUCTKU
Kadens, NInTKN N KOHTENHEPOB.

2>

= ([ e =

RM 59 ASF

KucnotHoee neHncToe MotoLlee cpeacTBo
MMeHncTble MotoLMe cpeacTBa AN YNCTKN
Kadpens, NANTKU U KOHTENHEPOB.

RM 735

[esnHduumpytowmne cpeacrea
HelitpanbHble 6akTepuumnaHble / NpoTu-
BOrpMGKOBbIE / NPOTUBOBUPYCHbIE OE3WH-
duumpyoLme cpeacTsa.

AkcnnyaTtauua npubéopa

=> Vcnonb3ylite BbICOKOHAMOPHbLIA MOKO-
WM annapaTt 0ObIYHBbIM CNOCOOOM.

1 BbICOKOE AaBneHue
2 Tlena
3 PykosaTka

Komnnekt Inno-Foam: 3akpbITb pyyHom
nMcToneT-pacnbinUTenb U yCTaHOBUTb
PYKOSITKY MepeknoyaemMomn CTpynHom
TpyOKmM B nonoxeHue «lMeHax.
Yka3saHue:

Komnnekt Inno-Foam: Bceraa BeicTaBnaTb
PYKOSITKY Ha nepekniovaemMon CTpymnHomn
TpybKe B KpaviHee NonoXeHue.

Mpw ncnonb3oBaHuK NMcToneTa
Servopress yCTaHOBUTb €ro Ha Makcu-
MarbHbIA pacxoa BoAbl.

=> Haxartb pblyar py4yHoro nucroneta-
pacnbinuTens.

RU-4
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= PerynupyiTe nonoxeHue neHHon cTpyu
nyTem noBopoTa Kopnyca hOPCYHKH.

HacTpoiika [03MPOBKU YNCTALLEro
cpeacTBa

B HD 10/25 SX, HD 13/18 SXu B
annaparax ¢ Nnogorpesom Bogbl

=> HacTpouTb J03MpoBaHWe Ha JO3UPYIOLLEM
KranaHe MOOLLEro CpeAcTea annapara.

Ha vHxekTope (BHeLiHeM)

= YcraHoBuTe L003UPOBKY 4YNCTALLEro
cpeacTtBa B MHXEKTOpe.

A 4

A
5
4 -
3
2 -
1
0 >

T Ll

| B m— —
01 2 3 4 5 6 B

A Hactponka
B [osuposka unctsuero cpeactsa B %

Mocne kaxpown akcnnyaTauum

= YcraHoBMTE [03aTOp YMCTALLEro cpea-
CTBa B MHXekTope Ha "0".

=> [MpononowwmTte 2 MUHYTbI (OPCYHKY
[N YNCTKN NEHOMN.

BHUMAHUE

Ecnu ¢popcyHKy 0nsi yucmku neHol He

MPOMbIMb M0C/IE UCO0/16308aHUS, 3MO MO-

XKem rpusecmu K CK/ieugaHuro uru rnoebi-

WEeHHOMY U3HOCY.

Henonapka

He BbipabaTbiBaeTcs neHa, XoTa YucTs-
Llee CPeACTBO BCAChbIBAETCA.

MpwuunHa: MpousoLwno 3anunaxHne unu ob-
pa3oBaHWe Hakunu ctanbHoW AndpaKLmoH-
HOW peLéTKM B (POPCYHKE AN YUCTKU NEHOMN.
Cnocob6 ycTtpaHeHus

dopcyHKa AnS YNCTKN NEHOWN
CranbHas gudpakumoHHas peLluétka
Conno BeHtypu

Kopnyc cpopcyHkn

B WODN -

OTBUHTUTL POPCYHKY AN YACTKM Me-
Hou (SW 32) ot kopnyca (SW 27).
BbiHyTb conno BeHTypu.

BbITAHYTb CTanbHy0 ANMPaKLMOHHYIO
peLléTKy.

MouncTuTb cTanbHyo ANPaKLNOHHYHO
peLwwéTky: onyctuTb Ha 10 MUH. B K1ns-
LLlYt0 BOAY WM OCTaBUTb Ha HOYb B YIlb-
TPa3BYKOBOW BAHHOWA.

anHaAne)KHOCTM n
3anacHble aetanum

Mcnonb3ayiite opurmHanbHbIe NpUHaanex-
HOCTW U1 3an4acTu — TOMbKO OHW FrapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecrnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpoiicTea.

MHdopmaumio 0 npuHaanexHocTsX u 3a-
NYacTsiX Bbl MOXETe HaWTU Ha caiTe
www.kaercher.com.

v oY W
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A készulék elsé hasznalata
A el6tt olvassa el ezt az eredeti
kezelési utmutatét, ez alap-
jan jarjon el, és tartsa meg a
kés6bbi hasznalatra vagy a kdvetkezd tu-
lajdonos szamara.
Hianyzo alkatrész vagy szallitasi sériilés
esetén kérjuk, értesitse azt a kereskedét,
akinél az arut vasarolta.

Biztonsagi tanacsok

Alkalmazas

— Akészllék és a munkaberendezés sza-
balyszer( allapotat és tizembiztonsagat
hasznalat el6tt ellendrizni kell. Ha a ké-
szulék allapota nem kifogastalan, akkor
nem szabad hasznaini.

— Akésziléken nem szabad valtoztataso-
kat végrehajtani.

Hasznalat

— Soha ne nyuljon bele a nagynyomasu
sugarba.

— Nem szabad emberekre vagy allatokra
iranyitani a nagynyomasu sugart.

Kornyezetvédelem

@ A csomagolbéanyagok ujrahasz-
nosithatok. Ne dobja a csomago-
%@ I6anyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék
azok Ujrahasznositasrol.

A régi készullékek értékes ujra-
hasznosithaté anyagokat tartal-
‘ maznak, amelyeket tanacsos

© ujra felhasznalni. Szarazelemek,
olaj és hasonl6 anyagok ne ke-
rulienek a természetbe. Ezért a
régi készilékeket az arra alkal-
mas gy(jtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsa!

)

=d

Az 6sszetevokkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)

Az 6sszetevbkkel kapcsolatos aktualis in-
formaciokat a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.de/REACH

HU -1

Rendeltetésszerii hasznalat

— A Foam-Set padlofelliletek, falfellletek
és gépek tisztitasara és fertétlenitésére
alkalmas egy nagynyomasu tisztitdgép-
pel egyiitt hasznalva.

— 5% tisztitdszer hozzdadasa elegendé.

— Aviznyomasnak a 25 MPa (250 bar) ér-
téket nem szabad meghaladnia.

— Avizhémérsékletnek habluzemnél az
50°C értéket nem szabad meghaladnia.

— Az ataramlé vizmennyiség legalabb
500 I/h (8,3 I/min) legyen.

— A magasnyomasu témlé ne legyen 20
m-nél hosszabb.

— Kiléralkali tisztitoszerek hasznalata a
berendezés gyorsabb kopasahoz ve-
zet.

Osszeszerelés

Sziikséges kiegészit6é alkatrészek

A Foam-Setnek a nagynyomasu tisztito-
géphez val6 hozzaillesztéséhez kiegészitd
fuvokacsomagra van szikség.

HD 10/25 SX és HD 13/18 SX szamara

Megrendelési szam 2.111-022.0
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Mas témlédob nélkiili nagynyomasu => Toljuk az O gy(riiket az injektor betétre
tisztitogépekhez és vekonyan kenjuk be szilikonzsirral.

=>» Tolja be az injektor betétet az injektorba
és kézzel huzza meg egy 12x2 mm-es

B D

Atfolyasi mennyiség Megrendelé-

si szam
500-600 l/éra folott 2.111-009.0
(8,3—10 I/perc folott)
600-700 l/6ra folott 2.111-018.0
(10-11,8 I/perc folott)
700-1000 l/6ra folott 2.111-019.0
(11,8-16,86 l/perc folott) 1 Magasnyomasu toml6
10001300 l/éra folott 21110200 | 2 Tisztitoszer-szivocs szirGvel
(16,6-21,6 l/perc folbtt) 3 Injektor

4 Magasnyomasu kimenet

Injektor felszerelése

= Csavarja le a magasnyomasu csovet a
magasnyomasu kimenetrél.

= Azinjektort a készilék magasnyomasu

kimenetére csavarozni és a hollandi

anyaval meghudzni (max. 10 Nm).

A magasnyomasu tomlét az injektor ki-

menetére csavarozni és kézzel meg-

— Az injektor felszivja a tisztitoszert és
hozzékeveri azt a vizsugarhoz.

— A szivbéhatas csak akkor jon létre, ha a
készletben talalhatd kérsugaru fuvokat
beszerelik a habfuvokaba.

= Kapcsoljuk ki a nagynyomasu tisztito-

v

gépet. hazni
= Szakitsuk meg az aram és a viz hozza- uzni. L e e ees
vezetést. = Helyezze a tisztitoszertomlét a tisztito-

szer kanndba vagy a nagynyomasu

> Nyomjameg a kezi szoropisztolyt, amig tisztitogép tisztitdszer tartalyaba

a készulék nyomas mentes lesz.
Fiités és tomlédob nélkiili késziilékek

1 O-gydri
2 Injektor
3 Injektor betét
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (tomlédobbal)

N —

vV

Csavar
Késziilék fedél

Csavar kicsavarni.
Vegye le a készllék fedelét.

1 2 3

Ty,

abhwNn =

v v vV

7

Témitécsavar
Injektor betét, Gj
O-gylrd, gj
Injektor betét, régi
Injektorhaz

Csavarja ki a tdmit6csavart az injektor-
hazbdl (SW 8 imbusz).

Csavarja ki a régi injektor betétet 12x2-
es csavarhuzéval.

Tolja az O gy(Uriket az Uj injektor betét-
re és vékonyan kenje be szilikonzsirral.
Tolja be az uj injektor betétet az injek-
torba és kézzel huzza meg egy 12x2-es
lapos csavarhuzo segitségével.
Csavarja be a tomité csavart és hizza
meg (10Nm).

HU -3

1
2

Zarécsavar
Injektorhaz

= Zardcsavart kicsavarni.
=>» Csavarja be a mellékelt zarécsavart és

er6sen huzza meg.

=> Helyezze fel a készulék burkolatat.
=>» Csavarja be, és hizza meg a csavart.

Flitott késziilékek

Ftott készllékek esetében is a rendelke-
zésre allé adagolérendszer kertl alkalma-
zasra, atalakitasra nincs sziikség. A fuvoka
készletb6l szarmazo injektor betétre nincs
szlikség.

Atkapcsolhaté sugarcsé felszerelése

(csak Inno-Foam-Set esetében)

= Csavarjuk le a széria tartozék sugar-

csovet a kézi szoropisztolyrol.

= Szereljlk fel az atkapcsolhaté sugar-

= Szereljlik fel a széria tartozék nagynyo-

csovet a kézi szoropisztolyra.

masu fuvokat az atkapcsolhaté sugar-
cs6 hosszu csovére.
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Habflivoka felszerelése

s 4

— [ @04 i) —

——}

Habfuvoka

Koérsugaru fuvoka

Idomdarab
Sugarcs6é/atkapcsolhaté sugarcsé

A WN -

Helyezze a formaidomot a korsugarfej-
be (ligyeljen az iranyra).

Helyezziik be a fuvokat az idomdarab-
bal a habfuvékaba.

Inno-Foam-Set: Csavarjuk az elére fel-
szerelt habfuvokat az atkapcsolhaté su-
garcso rovid csovére.

Easy-Foam-Set: Csavarjuk az elére 6s-
szeszerelt habfuvokat a magasnyoma-
su fuvoka helyére a sugarcsoévon.

= A habfuvékat SW 27-es villaskulccsal
huzzuk meg.

Ajanlott tisztitoszer

RM 57 ASF

Habtisztitészer, semleges
Habz¢ tisztitdszer enyhe zsir, olaj és fehér-
je tartalmu szennyez6désekhez.

RM 58 ASF

Habtisztitészer, lugos

Habzé tisztitdszer csempék, jardlapok és
konténerek tisztitasahoz.

RM 59 ASF

Habtisztitdszer, savas

Habzé tisztitdszer csempék, rozsdamentes
acélfeliiletek és konténerek tisztitasahoz.
RM 735

Fertétlenitészer

Semleges fertétlenitészer, baktérium-/
gomba- / virusolé hatasu.

v vy

= A nagynyomasu tisztitégépet szokas
szerint helyezzik Gzembe.

1 Magasnyomas
2 Hab
3 Kar

= Inno-Foam-Set: Zarja el a kézi szo6ro-
pisztolyt, és allitsa az atkapcsolhato su-
garcs6 karjat habra.

Megjegyzés:

Inno-Foam-Set: A kart az atkapcsolhato

sugarcsévon mindig allitsa végallasba.

Ha Servopress pisztolyt hasznalunk allit-

suk be a maximalis vizmennyiséget.

= Huzza a kézi szorodpisztoly karjat.

= Alapos habsugarat a fuvékahaz elfordi-
tasaval iranyitsuk be.

HU -4



Tisztitoszer adagolas beallitasa

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX és fiitott
késziilékek esetén

= Allitsa be az adagolast a késziilék tisz-
titoszer-adagolészelepénél.
Az injektornal (kiviil)

> Allitsuk be a tisztitdszer adagolast az
injektoron.

Aa
5_
44
3_
2
1
0 T >

| B m— —
01 2 3 456 B

A Bedllitas
B Tisztitdszer adagolas %-ban

Minden lizem utan

> Allitsa a tisztitészer-adagolét az injekto-
ron ,0” allasba.

= A habfuvékat 2 percig 6blitsik tisztara.

FIGYELEM

Ha a habfavokat hasznalat utan nem 6bliti

ki, ez elzarédashoz vagy gyorsabb kopas-

hoz vezethet.

Uzemzavar

Nincs habképzédés, pedig a tisztitdszer
felszivodik.

Ok: A habfuvokan a nemesacél racs bera-
gadt vagy elvizkOvesedett.

Elharitas

Habfuvoka
Nemesacél racs
Venturi favoka
Fuvoka tartd

A WON -

Csavarjuk le a habfavékat (SW 32), a
fuvoka tartorol (SW 27).

Vegye ki a venturi fuvokat.

Huzza ki a nemesacél racsot.
Tisztitsuk meg a nemesacél racsot 10
percig forrasban 1évé vizben vagy éj-
szakara helyezziik ultrahangos flird6-
be.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készUllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

L2 2
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Pfed prvnim pouZzitim svého
& pfistroje si pfectéte tento ori-
ginalni provozni navod, fidte
se jim a ulozte jej pro pozdé&jsi pouziti nebo
pro dalSiho majitele.
Pokud néktera ze soucasti chybi nebo byla
transportem poskozena, obratte se na své-
ho obchodnika.

Bezpecénostni pokyny
Pouziti
— Pfistroj s pracovnimi zafizenim musite

pfed pouzitim zkontrolovat ohledné fadné-

ho stavu a bezpecnosti provozu. Pokud je-

jich stav neni bez zavad, nelze je pouZivat.

— Na pfistroji neprovadéjté zadné upravy.
Obsluha

— Nikdy nesahejte do vysokotlakého pa-
prsku.

— Nikdy nemifte vysokotlakym paprskem
na osoby nebo zvifata.

Ochrana zivotniho prostredi
@ Obalové materialy jsou recyklova-

telné. Obal nezahazujte do doma-

ciho odpadu, nybrZ jej odevzdejte
k opétovnému zuZitkovani.

N/

X

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré se daji dobfe znovu vyuzit.
Baterie, olej a podobné latky se
nesméji dostat do volného Zivot-
niho prostfedi. Likvidujte proto
staré pfistroje ve sbérnach k to-
muto ucelu uréenych.
Upozornéni ohledné obsazenych latek
(REACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach
najdete zde:

www.kaercher.de/REACH

©;

Spravné pouzivani pristroje
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— Foam-Set je vhodny k €isténi a dezin-
fekci podlah, stén a stroju ve spojeni s
vysokotlakym Cistic¢em.

— Davkovani Cisticiho prostfedku 5% je
dostacuijici.

Tlak vody nesmi piekracovat 25 MPa

(250 bart).

— Teplota vody nesmi v provozu s pénou
prekracovat 50 °C.

— Pratok vody musi Cinit alespori 500 I/h
(8,3 I/min).

— Vysokotlaka hadice nesmi byt delSi nez
20 m.

— Pouzivani zasaditych disticich pro-

stfedkl na bazi chléru vede ke zvyse-

nému opotfebeni zafizeni.

Montaz

Nezbytné pridavné dily
Pro pfizpusobeni sady Foam na vysokotla-
ky Cisti€ je potfebna sada trysek.
Pro HD 10/25 SX a HD 13/18 SX

Objednaci ¢&islo 2.111-022.0

Pro ostatni vysokotlaké CistiCe bez
hadicového bubnu

L) I

Pratoéné mnozstvi Objednaci
Cislo

nad 500 do 600 I/h 2.111-009.0

(nad 8,3 do 10 I/min)

nad 600 do 700 I/h 2.111-018.0

(nad 10 do 11,8 I/min)

nad 700 do 1 000 I/h 2.111-019.0

(nad 11,8 do 16,6 I/min)

nad 1 000 do 1 300 I’h 2.111-020.0

(nad 16,6 do 21,6 I/min)

CS -1




= Vysokotlakou hadici odSroubujte od vy-

Namontujte vstrikovaé sokotlakého vystupu.

— Vstfikovag nasava Cistici prostfedek a =>» PfiSroubujte injektor na vysokotlaky vy-
pfimichava jej do vodniho paprsku. stup pfistroje a utahnéte pfevie¢nou

— Saci Uc¢inek nastava jen tehdy, kdyz je matici (max. 10°Nm).
prilozena kulata rozprasovaci tryska za- => P¥iSroubujte vysokotlakou hadici na vy-
budovana do pénoveé trysky. stup injektoru a utahnéte rukou.

=> Vysokotlaké Cistici zafizeni vypnout. ° Saci hadici na &istici prostfedek zaved-

= Preruste pfivod proudu a vody.
=> Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Pristroje bez ohfevu a bez hadicového

te do kanystru s Cisticim prostfedkem
nebo do nadrze s Cisticim prostifedkem
vysokotlakého Cistice.

HD 10/25 SX,HD 13/18 SX (s hadicovym

bubnu bubnem)

1 ;rliffri]kéonviaé 1 Sroub

3 Nastavec vstfikovace 2 Krytpristroje

=>» Nasadte na nastavec vstfikovace tésni- > Vyérou? ujte Sroub. » .
= Odstrarite kapotu pfistroje.

ci krouzky a tence potfete silikonovym
mazivem.

= Nastavec vstfikovace zasunte do injek-
toru a Sroubovakem na ploché Srouby

12x2 mm ruéné utahnéte. é){%w
%00

1 2 3

1 Tésnici Sroub
2 Vlozka vstfikovace, nova
3 O-krouzek, novy
4 Vlozka vstfikovace, stara
1 Vysokotlaka hadice 5 Sk¥in vstfikovace
2 Saci hadice na distici prostfedek s filtrem
3 Vstiikovad =>» Vysroubuijte t&snici Sroub ze skFiné vstii-
4 Vysokotlaky vystup kovace (vnitfni Sestihran, vel. klice 8).
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=> Vysroubuijte starou vlozku vstfikovace
pomoci Sroubovaku 12x2.

= Na novou vlozZku vstfikovae nasadte
O-krouzky a tence potrete silikonovym
tukem.

=> Novou vlozku vstfikovace zasunte do
injektoru a plochym Sroubovakem 12x2
rukou utahnéte.

= ZaSroubujte tésnici Sroub a utahnéte
(10 Nm).

—_

Uzaviraci Sroub
SkFin vstfikovace

N

Vysroubujte zavérny Sroub.
ZaSroubujte novy uzaviraci Sroub a
pevné utahnéte.

Pfipevnéte kryt pfistroje.
Zasroubujte a utahnéte Srouby.
Pristroje s ohfrevem

L 20 N A7

U pfistrojll s ohfevem se pouZije integrova-
ny davkovaci systém, pfestavba neni nut-

na. Vlozka vstfikovae ze soupravy trysek

neni potfebna.

Montaz prestavitelné postrikovaci
trubky (jen u sady Inno-Foam)

=> OdSroubujte z ruéni stiikaci pistole séri-
ovou postfikovaci trubku.

= Na ruéni stfikaci pistoli namontujte pre-
stavitelnou postfikovaci trubku.

= Na dlouhou trubku pfestavitelné postfi-
kovaci trubky namontujte sériovou vy-
sokotlakou trysku.

Montaz pénové trysky

s 4

— () coe

——}

1 Pénova tryska

2 Kulaté rozpraSovaci tryska

3 Tvarovka

4 Postfikovaci trubka / pfestavitelna po-
stfikovaci trubka

v

Tvarovku vlozte do trysky s kruhovym

paprskem (Dbejte na vyrovnani).

=>» Trysku s tvarovkou zasunte do pénové
trysky.

=>» Sada Inno-Foam: Na kratkou trubku
prestavitelné postfikovaci trubky na-
Sroubujte pfedem sestavenou pénovou
trysku.
Sada Easy-Foam: Na postfikovaci trub-
ku nasroubujte namisto vysokotlaké
trysky pfedem sestavenou pénovou
trysku.

= Pénovou trysku utdhnéte stranovym kli-

¢em SW 27.

Doporucéené Gistici
prostiedky

RM 57 ASF

pénovy Cistici prostfedek, neutralni
pénovy Cistici prostfedek na lehka, tukova,
olejova a bilkovinna znecisténi

RM 58 ASF

pénovy Cistici prostfedek, alkalicky
Pénovy Cistici prostfedek na Cisténi dlaz-
dic, obkladacek a pfepravnich skfini.

RM 59 ASF

Pénovy Cistici prostfedek, kysely

Pénovy Cistici prostfedek na Cisténi dlaz-
dic, povrchu z uslechtilé oceli a pfepravnich
skfini.

Cs-3



RM 735

Dezinfekéni prostfedek
Neutralni dezinfekéni prostfedek, bakteri-
cidni / fungicidni / virucidni.

Provoz

= Vysokotlaky Cisti¢ uvedte do provozu
obvyklym zpuisobem.

1 Vysoky tlak
Péna
3 Paka

= Sada Inno-Foam: Rucni stfikaci pistoli
zavfete a paku prestavitelné postfiko-
vaci trubky nastavte do polohy péna.

Upozornéni:

Sada Inno-Foam: P&ku na pfestavitelné

postfikovaci trubce posurite vzdy az do

koncové polohy.

V ptipadé pouziti pistole Servopress na-

stavte maximalni mnozstvi vody.

= Zatahnéte za paku na ruéni stfikaci pis-
toli.

= Plochy paprsek pény sefidte otacenim
télesa trysky.

Nastaveni davkovani cCisticiho
prostiredku

U HD 10/25 SX, HD 13/18 SXa u

pristroju s ohifevem

= Davkovani nastavte davkovacim venti-
lem Cisticiho prostfedku pfistroje.

Na injektoru (externé)

= Davkovani Cisticiho prostfedku nasta-
vujte na vstfikovaci.

Aa
5_
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0 T >
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A Nastaveni
B Davkovani Cisticiho prostfedku v %

Po kazdém pouziti

=>» Davkovani Cisticiho prostfedku na vstfi-
kovadi nastavte na “0“.

= Pénovou trysku proplachujte 2 minuty
dodista.

POZOR

Jestlize se pénova tryska po pouZiti neo-

plachne, mize dojit k jejimu zalepeni nebo

zvySenému opotfebeni.

CS -4
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Nevytvafi se péna, ackoliv je Cistici prostre-
dek nasavan.

Pri¢ina: Mfizka z u$lechtilé oceli v pénové
trysce je zalepena nebo zanesena vodnim
kamenem.

Odstranéni

1 Pénova tryska

2 Mrizka z uSlechtilé oceli
3 Venturiho tryska

4  Drzak trysky

Odsroubujte pénovou trysku (SW 32) z
drzaku trysky (SW 27).

Sejméte Venturiho trysku.

Vytahnéte mfizku z uslechtilé oceli.
MFizku z u8lechtilé oceli vycistéte va-
rem ve vodé po dobu 10 minut nebo ul-
trazvukovou lazni pfes noc.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpetného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.
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Pred prvo uporabo naprave
& preberite ta originalna navodi-
la za uporabo, jih upostevajte
in shranite za morebitno ka-
snejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.
Pri manjkajocih delih ali transportnih po-
Skodbah se obrnite svojemu prodajalcu.

Varnostna navodila

Uporaba

— Pred uporabo se mora preizkusiti neopo-
re¢no stanje stroja z delovnimi pripomocki
in obratovalna varnost. Ce stanje ni brez-
hibno, stroja ne smete uporabljati.

— Nastroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

Upravljanje

— Nikoli ne posegajte v visokotlaéni curek.
— Visokotlaénega curka nikoli ne usmer-
jajte v ljudi ali Zivali.

Varstvo okolja

EmbalaZo je mogoce reciklirati.

@ Prosimo, da embalazZe ne odla-

gate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno pre-
delavo.

Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so name-
njeni za nadaljnjo predelavo.
Akumulatorii, olja in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite s po-
mocjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.

Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

— Foam-Set je primeren za CiS€enje in
dezinficiranje talnih povrsin, stenskih
povrsin in strojev v povezavi z visoko-
tlaénim Cistilnikom.

— Zados$ca 5% dodatek Cistilnega sred-
stva.

)

xd
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Vodni tlak ne sme preseci 25 MPa (250

bara).

— Temperatura vode med penjenjem ne
sme preseci 50 °C.

— Pretok vode mora znasati najmanj 500
I/h (8,3 I/min).

— Visokotlagna gibka cev ne sme biti dalj-
8§a od 20 m.

— Uporaba kloralkalnih gistil povzroci po-

vecano obrabo naprave.

Montaza

Potrebni dodatni deli

Za namestitev kompleta za peno na visoko-
tlagni Cistilnik je potreben dodaten paket
Sob.

Za HD 10/25 SX in HD 13/18 SX

Naroc¢niska Stevilka 2.111-022.0

Za ostale visokotlacne cCistilnike brez
cevnega bobna

L) I

Pretok Naroéniska
Stevilka

ve¢ kot 500 do 600 I/h 2.111-009.0

(ve€ kot 8,3 do 10 I/min)

ve¢ kot 600 do 700 I/h 2.111-018.0

(ve€ kot 10 do 11,8 I/min)

ve¢ kot 700 do 1000 I/h 2.111-019.0

(ve€ kot 11,8 do 16,6 I/min)

ve¢ kot 1000 do 1300 I/h 2.111-020.0

(ve€ kot 16,6 do 21,6 I/min)
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Montiranje injektorja

Injektor vsesa Cistilno sredstvo in ga pri-

mesa vodnemu curku.

Sesanje nastane le, ¢e je v Sobo za peno
vgrajena priloZzena Soba za okrogli curek.
Izklopite visokotlagni Cistilnik.

Prekinite dovajanje toka in vode.
Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

Neogrevane naprave brez cevnega
bobna

Obroéno tesnilo
Injektor
Injektorski vstavek

Obro¢&na tesnila potisnite na injektorski
vstavek in tanko premazite s silikonsko
mastjo.

Injektorski vstavek potisnite v injektor in tr-
dno privijte s ploS¢atim izvijaéem 12x2 mm.

Visokotlacna gibka cev

Sesalna gibka cev za Cistilno sredstvo s
filtrom

Injektor

Visokotlacni izhod

=>» Odvijte visokotlaéno gibko cev z visoko-

tlaénega izhoda.

=>» Injektor privijte na visokotlaéni izhod na-

prave in pritegnite slepo matico (max.
10 Nm).

= Visokotla¢no gibko cev privijte na izhod

injektorja in mo¢no pritegnite.

=>» Sesalno gibko cev za Cistilno sredstvo

speljite v ro€ko za Cistilno sredstvo ali
posodo za Cistilno sredstvo visokotlag-
nega Cistilnika.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (s cevnim

bobnom)
1 Vijak
2 Pokrov naprave
= lzvijte vijak.
= Snemite pokrov naprave.
1 2 ;
Q){ Qg
/,/%00
4,,,
5
1 Tesnilni vijak
2 Injektorski vstavek, nov
3 Obroc¢no tesnilo, novo
4 Injektorski vstavek, star
5 Injektorsko ohisje
=>» Tesnilni vijak izvijte iz injektorskega

SL -2
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=> Stari injektorski vstavek izvijte z izvija-
¢em 12 x 2.

= Obroéni tesnili potisnite na novi injektor-
ski vstavek in ju na tanko namazite s si-
likonskim mazivom.

=> Novi injektorski vstavek potisnite v
injektor in ga ro¢no trdno privijte s plo-
S&atim izvijaem 12 x 2.

= Namestite in trdno privijte tesnilni vijak
(10 Nm).

Zaporni vijak
Injektorsko ohisje

N —~

Izvijte zaporni vijak.

Namestite in trdno privijte novi zaporni
vijak.

Namestite pokrov naprave.

Uvijte vijak in ga pritegnite.

Ogrevane naprave

L 20 N A7

Pri ogrevanih napravah se uporablja obstojeci
dozirni sistem, predelava ni potrebna. Injek-
torski vstavek iz kompleta $ob ni potreben.

Montiranje preklopljive brizgalne
cevi (le Inno-Foam-Set)

=>» Serijsko brizgalno cev odvijte z rocne
brizgalne pistole.

=> Preklopljivo brizgalno cev montirajte na
ro¢no brizgalno pistolo.

=> Serijsko visokotlacno Sobo montirajte
na dolgo cev preklopljive brizgalne cevi.

SL -3

Montiranje Sobe za peno

1 2 3 A4
— | [ a0« o —
1 Soba za peno |
2 Soba za okrogli curek
3 Del kalupa
4 Brizgalna cev/preklopljiva brizgalna cev

Fazonski kos vstavite v Sobo za krozedi
curek (upostevajte usmeritev).

Sobo z delom kalupa vstavite v $obo za
peno

Inno-Foam-Set: Predmontirano Sobo
za peno privijte na kratko cev prekloplji-
ve brizgalne cevi.

Easy-Foam-Set: Predmontirano Sobo
za peno privijte na brizgalno cev name-
sto visokotlaéne Sobe.

= Sobo za peno pritegnite z viliénim klju-
¢em SW 27.

Priporog¢ljiva Cistilna sredstva

RM 57 ASF

Cistilna pena, nevtralna

Cistilna pena za lazje, mastne, oljne in be-
ljakovinske umazanije.

RM 58 ASF

Cistilna pena, alkalna

Cistilna pena za &igéenje tlakovcev, kera-
micnih plo&¢&ic in kontejnerjev.

RM 59 ASF

Cistilna pena, kisla

Cistilna pena za ¢i$&enje tlakovcev, povrsin
iz plemenitega jekla in kontejnerjev.

RM 735

Dezinfekcijsko sredstvo

Nevtralno dezinfekcijsko sredstvo, bakteri-
cidno / fungicidno / virocidno.

85



86

Obratovanje

=>» Visokotlaéni Cistilnik zazenite kot obi-
¢ajno.

3
1 visoki tlak
pena
3 Rodica

= Komplet za peno Inno-Foam: Zaprite
ro¢no brizgalno pistolo in rocico preklo-
pljive brizgalne cevi premaknite v polo-
Zaj za peno.

Napotek:

Komplet za peno Inno-Foam: Roc€ico na

preklopljivi brizgalni cevi vedno premaknite

v kon¢ni polozaj.

Ob uporabi Servopress pistole nastavite

maksimalno koli¢ino vode.

= Povlecite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.

= Plos¢ati curek pene usmerite z obrac¢a-
njem ohisja Sobe.

Nastavljanje doziranja Cistilnega
sredstva

Pri HD 10/25 SX, HD 13/18 SX in
ogrevanih napravah

=>» Koli¢ino doziranja Cistilnega sredstva
nastavite z dozirnim ventilom za Cistilno
sredstvo na napravi.

Na injektorju (zunaniji)

=>» Doziranje Cistila nastavite na injektorju.

Aa
5_
4 -
3_
2_
1
0 T >

T T T T
01 2 3 45 6 B

A Nastavitev
B Doziranje Cistilnega sredstva v %

Po vsakem obratovanju

=>» Doziranje Cistila na injektorju postavite
v polozaj "0".

= Sobo za peno izpirajte 2 minuti.

POZOR

Ce se $oba za peno po uporabi ne spere,

lahko to povzroci zlepljenje ali povec¢ano

obrabo.

SL -4



Pena se ne proizvaja, €eprav je bilo Cistilo
vsesano.

Vzrok: Mrezica iz plemenitega jekla v Sobi
za peno je zlepljena ali poapnena.
Odprava

1 Soba za peno

2 Mrezica iz plemenitega jekla
3 Venturi Soba

4 Nosilec Sobe

= Sobo za peno (SW 32) odvijte z nosilca
Sobe (SW 27).

= Snemite Venturi Sobo.

= lzvlecite mrezico iz plemenitega jekla.

= MreZico iz plemenitega jekla Cistite 10
minut v vreli vodi ali preko no¢i v ultraz-
vocni kopeli.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

SL -5
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Przed pierwszym uzyciem
& urzgdzenia nalezy przeczytaé

oryginalng instrukcje obstugi,

postepowaé wedtug jej wska-
zan i zachowac jg do pozniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.
W przypadku stwierdzenia braku czesci lub
uszkodzen w transporcie nalezy zwrécic
sie do dystrybutora.

Wskazowki bezpieczenstwa

Zastosowanie

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod kgtem prawidtowego sta-
nu i bezpieczenstwa eksploataciji. Jezeli
nie jest on poprawny, to sprzetu takiego
nie wolno uzywac.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia.

Obstuga

— Nigdy nie tapac¢ strumienia wysokocis-
nieniowego.

— Nigdy nie kierowa¢ strumienia wysokocis-
nieniowego na ludzi ani na zwierzeta.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania

@ nadaja sie do recyklingu. Opako-

wania nie nalezy wrzucac¢ do
zwyktych pojemnikow na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cen-
ne surowce wtorne, ktére powinny
by¢ oddawane do utylizacji. Aku-
mulatory, oleje itp. nie mogg prze-
dostac sie do $rodowiska
naturalnego. Z tego powodu nale-
zy usuwac zuzyte urzgdzenia za
posrednictwem odpowiednich sy-
steméw utylizacji.

Wskazowki dot. sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dot. sktadnikéw poda-
no pod:

www.kaercher.de/REACH

)

ol

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Zestaw pianowy Foam Set jest do
czyszczenia i dezynfekowania podtdg,
Scian i maszyn w potfgczeniu z wysoko-
cisnieniowym urzadzeniem czyszcza-
cym.

— Wystarcza dodanie 5% dawki srodka
czyszczacego.

— Cisnienie wody nie moze przekraczac
25 MPa (250 bar).

— Temperatura wody w trybie pianowym
nie moze przekraczac 50°C.

— Przeptyw wody musi wynosi¢ co naj-
mniej 500 I/h (8,3 I/min).

— Waz wysokocisnieniowy nie powinien
by¢ diuzszy niz 20 m.

— Uzywanie $rodkow czyszczgcych za-
wierajgcych chlorek sodowy prowadzi
do zwigkszonego zuzycia urzgdzenia.

Montaz

Wymagane czesci dodatkowe

W celu dostosowania zestawu pianowego
(Foam-Set) do myjki wysokocisnieniowej
wymagany jest dodatkowo zestaw dysz.
Dot. HD 10/25 SX i HD 13/18 SX

Nr zaméwienia 2.111-022.0

PL -1



Inne myjki wysokocisnieniowe bez
bebna do zwijania weza

L) I

Natezenie przeptywu Nr katalogo-
wy

od 500 do 600 I’h 2.111-009.0

(od 8,3 do 10 I/min)

od 600 do 700 I’h 2.111-018.0

(od 10 do 11,8 I/min)

od 700 do 1000 I/h 2.111-019.0

(od 11,8 do 16,6 I/min)

od 1000 do 1300 I’h 2.111-020.0

(od 16,6 do 21,6 I/min)

Montowanie iniektora

— Iniektor zasysa $rodek czyszczacy i
miesza go ze strumieniem wody.

— Dziatanie ssgce powstaje tylko wtedy,
gdy dotgczona dysza natryskowa okra-
gta wbudowana jest w dysze pianowa.

= Wytgczy¢ wysokocisnieniowe urzadze-
nie czyszczgce.

= Przerwany doptyw pradu i wody.

= Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Nieogrzewane urzadzenia bez bebna do

zwijania weza

1 Pierscien uszczelniajgcy o przekroju
okragtym

2 Iniektor

3 Wktad iniektora

=>» Nasung¢ o-ringi na wkiad iniektora i po-
smarowac cienkg warstwg smaru siliko-
nowego.

= Wsuna¢ wkiad iniektora do iniektora i
mocno dokreci¢ srubokretem do $rub
ptaskich 12x2 mm.

1 Waz wysokocisnieniowy
Wezyk do zasysania srodka czyszczg-
cego z filtrem

3 Iniektor

4 Wyjscie wysokiego cisnienia

= Odkreci¢ waz wysokocisnieniowy wyj-
Scia wysokocisnieniowego.
= Przykreci¢ iniektor do wyjscia wysoko-
cis$nieniowego urzgdzenia i dokreci¢
nakretke kotpakowg (maks. 10 Nm).
Przykreci¢ waz wysokocisnieniowy do
wyjscia iniektora i recznie dociggnaé.
Wezyk do zasysania srodka czyszczg-
cego do kanistra lub pojemnika na $ro-
dek czyszczgcy myjki wysokocisnienio-
wej.

v

v

PL -2
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (z bebnem do
zwijania weza)

N =~

vV

Sruba
Pokrywa urzgdzenia

Wykreci¢ srube.
Zdja¢ maske urzadzenia.

N =~

[$, BN

Sruba uszczelniajgca

Wktad iniektora, nowy

Pierscien uszczelniajacy o przekroju
okragtym, nowy

Wktad iniektora, stary

Obudowa iniektora

Wykreci¢ srube uszczelniajaca z obu-
dowy iniektora (gniazdo szesciokatne
SW 8).

Wykrecié¢ stary wkiad iniektora za po-
mocg srubokretu 12x2.

= Nasung¢ o-ringi na nowy wkifad iniekto-

ra i posmarowac cienkg warstwg smaru
silikonowego.

Wsung¢ nowy wkiad iniektora do iniek-
tora i mocno dokreci¢ srubokretem do
srub ptaskich 12x2.

= Wiozy¢ i dokreci¢ srube uszczelniajgcg
(10 Nm).

1 Sruba zamykajaca
2 Obudowa iniektora

= Wykrecic srube zaslepiajaca.

= Wiozy¢ i dokreci¢ srube zaslepiajgca.
=>» Zatozy¢ pokrywe urzadzenia.

= Wkrecic i dociggnac srube.
Urzadzenia ogrzewane

W przypadku urzadzen ogrzewanych sto-
sowany jest dostepny system dozowania,
przebudowa nie jest konieczna. Wktad in-
iektora z zestawu dysz nie jest konieczny.

Montaz przetaczanej rurki
strumieniowej (tylko zestaw Inno-
Foam)

=>» Odkrecic rurke strumieniowa z pistoletu
natryskowego.

= Przetaczang rurke strumieniowg za-
montowac przy pistolecie natrysko-
wym.

= Zamontowac seryjng dysze wysokocis-
nieniowg na dtugg rure przetgczanej
rurki strumieniowej.

PL -3



Montaz dyszy pianowej

s 4

A WN -

7

vV
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= Ponownie uruchomic¢ wysokocisnienio-
we urzadzenie czyszczgce w normalny
sposob.

Dysza pianowa

Dysza natryskowa okragta

Ksztattka

Rurka strumieniowa/przetaczana rurka
strumieniowa

Wiozy¢ ksztattke do dyszy strumienio-
wej okragtej (przestrzegac orientaciji)
Wiozy¢ ksztattke do dyszy pianowe;j.
Zestaw Inno-Foam: Nakreci¢ zamonto-
wang dysze pianowg na krétkg rurke
przetgczanej rurki strumieniowe;.
Zestaw Easy-Foam: Nakreci¢ zamonto-
wang dysze pianowg zamiast dyszy wy-
sokoci$nieniowej na rurke
strumieniows.

Dokreci¢ dysze pianowg za pomocg
klucza widetkowego SW 27.

Zalecane srodki czyszczace

RM 57 ASF

Oczyszczacz pianowy, neutralny
Pianka czyszczgca na lekkie zabrudzenia
zawierajgce smar, olej i biatko.

RM 58 ASF

Oczyszczacz pianowy, alkaliczny
Pianka czyszczgca do czyszczenia ptytek,
kafli i kontenerow.

RM 59 ASF

Oczyszczacz pianowy, kwasny

Pianka czyszczgca do czyszczenia plytek,
powierzchni ze stali szlachetnej i kontene-
réw.

RM 735
Srodki dezynfekujgce

Neutralny srodek dezynfekujacy, bakterio-
bojczy / grzybobdjczy / wirusobojczy

1 Woysokie cisnienie
2 Piana
3 Dzwignia

= Zestaw Inno-Foam: Zamkna¢ reczny pi-
stolet natryskowy i dzwignie przetgcza-
nej lancy przestawic¢ na piane.

Wskazéwka:

Zestaw Inno-Foam: Dzwignie przy przeta-

czanej lancy ustawia¢ zawsze w pozycji

krancowej.

Gdy uzywany jest pistolet natryskowy

Servopress, ustawi¢ na maksymalng obje-

tos¢ wody.

= Pociggng¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego.

=>» Ustawi¢ strumien niskocisnieniowy z
piana, obracajgc obudowg dyszy.

PL - 4
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Ustawianie dozowania srodka
czyszczacego

W przypadku HD 10/25 SX, HD 13/18 SX
oraz urzadzen ogrzewanych

= Ustawi¢ dozowanie na zaworze dozuja-
cym srodek czyszczacy urzadzenia.

Na iniektorze (na zewnatrz)

=> Ustawi¢ dozowanie $rodka czyszcza-
cego w iniektorze.

Aa
5_
44
3_
2_
1
0+ >

T T T 1
01 2 3 456 B

A Ustawienie
B Dozowanie srodka czyszczacego w %

Po kazdym uzyciu

=> Ustawi¢ dozowanie $rodka czyszcza-
cego przy iniektorze na ,0”.

= Przeptuka¢ dysze pianowg biezaca
wodg przez 2 minuty.

UWAGA

Nieptukanie dyszy pianowej po uzyciu

moze prowadzic¢ do jej zaklejenia albo

zwiekszonego jej zuzycia.

Nie tworzy sie piana, cho¢ srodek czysz-
czacy jest zasysany.

Przyczyna: Siatka ze stali szlachetnej w
dyszy pianowej jest zaklejona albo pokryta
kamieniem.

Usuwanie usterek

Dysza pianowa

Siatka ze stali szlachetnej
Dysza Venturiego

Nosnik dyszy

A WODN -

Odkreci¢ dyszg pianowa (SW 32) od
nosnika dyszy (SW 27).

Wyja¢ dysze Venturiego.

Wyjac siatke ze stali szlachetnej.
Siatke ze stali szlachetnej czyscic przez
10 minut w gotujgcej sie wodzie albo
pozostawi¢ na noc w kapieli ultradzwig-
kowej.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
na i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

L0 2
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Tnainte de prima utilizare a
& aparatului dumneavoastra, ci-

titi manualul original de utiliza-
re, respectati instructiunile cuprinse in
acesta si pastrati-I pentru intrebuintarea ul-
terioara sau pentru urmatorii posesori.
Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Masuri de siguranta

Domenii de utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
inainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

Utilizarea

— Evitati intotdeauna contactul fizic cu je-
tul sub presiune.

— Nu indreptati niciodata jetul sub presiu-
ne spre oameni sau animale.

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-

@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie

aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
O\ |care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

)

Observatii referitoare la ingrediente
(REACH)

Informatii actuale referitoare la ingrediente
puteti gasi la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corecta

— Setul Foam este destinat curatarii si
dezinfectarii pardoselelor, peretilor si
utilajelor in corelatie cu un aparat de
spalat sub inalta presiune.

— Este suficienta dozarea a 5% de solutie
de curatat.

— Presiunea apei nu trebuie sa depaseas-
ca 25 MPa (250 bari).

— Temperatura apei nu trebuie sa depa-
seasca 50 °C in timpul regimului de cu-
ratare cu spuma.

— Fluxul apei trebuie sa fie de minim de
500 I/h (8,3 I/min).

— Furtunul de Tnalta presiune nu trebuie
sa fie mai lung de 20 m.

— Agentiji de curatare pe baza de cloruri
alcaline duc la uzura accelerata a apa-
ratului.

Montarea

Componente suplimentare
necesare

Pentru adaptarea setului Foam la aparatul
de curatat sub presiune este necesar, in
plus, un pachet de duze.

Pentru HD 10/25 SX si HD 13/18 SX

Numar de comanda 2.111-022.0

RO-1 93



Pentru alte aparate de curitat sub = Impingeti inelele O pe accesoriul injec-

presiune firi tambur pentru furtun torului si aplicati un strat subtire de gra-
sime siliconata.

=>» Introduceti accesoriul injectorului (prin
e e impingere) in injector si strangeti-I bine
@)‘))‘ @ @))D)))),) folosind o surubelnita de 12x2 mm.

Debit Nr. de co-
manda
peste 500 panala 600 I/h {2.111-009.0
(peste 8,3 pana la 10 I/min)
peste 600 panala700I/h {2.111-018.0
(peste 10 pana la 11,8 I/min)
peste 700 panala 1000 I/h  {2.111-019.0
(peste 11,8 pana la 16,6 I/min)

peste 1000 pana la 1300 /h |2.111-020.0 1~ Furtun de inaltd presiune )
(peste 16,6 pana la 21,6 I/min) 2 Furtun de aspiratie a solutiei de curatat,

cu filtru
Injector
Racord de iesire presiune inalta

Montarea injectorului

AW

— Injectorul aspira agent de curatare si-I
amesteca cu jetul de apa.

— Aspiratia are loc doar daca duza de jet
rotund livrata in furnitura este montata
in duza de spuma.

= TInchideti aparatul de spalat sub nalta
presiune.

=>» Desurubati furtunul de inalta presiune
de la racordul de iesire.

= Insurubatj injectorul la iesirea sub presi-
une a aparatului si strangeti piulita
(max. 10 Nm).

= Intrerupeti alimentarea cu apa si curent. > Insl{rgbatl furtgnyl Slfb presiune la iesi-

= Actionati pistolul manual de stropit pana rea |nJectqrqu| §! strangetll-l b.me' .
cand presiunea din aparat este elibera- > In.troducevgl fu[tunul de agplratle a SA0|UU-
3. ei de curatat intr-un recipient sau in re-

e zervorul pentru solutie de curatat al

Aparate neincalzite fara tambur pentru aparatului de curatat sub presiune.

furtun

1 InelO

2 Injector

3 Accesoriu injector
94 RO -2



HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (cu tambur
pentru furtun)

1 Surub
2 Capacul aparatului

Desurubati surubul.
Desprindeti capacul aparatului.

vV

Surub de etansare
Insertie injector, noua
Garnitura inelara, noua
Insertie injector, veche
Carcasa injector

abhwNn =

7

Desurubati surubul de etansare din car-

casa injectorului (cu cap hexagonal

SW 8).

Desurubati vechea insertie a injectoru-

lui cu surubelnita de 12x2.

Tmpingeti garniturile inelare pe insertia

injectorului si aplicati un strat subtire de

vaselina siliconica.

=> Introduceti noua insertie prin impingere
n injector si strangeti-o bine folosind o
surubelnita plata de 12x2.

=> Introduceti si strangeti surubul de etan-

sare (cuplu de strangere 10 Nm).

7

v

1 Surub de inchidere
2 Carcasa injector

=>» Desurubati surubul de inchidere.

=>» Ingurubati bine noul surub de inchidere.
= Puneti carcasa aparatului la loc.

=> Introduceti si strangeti surubul.
Aparate incalzite

Tn cazul aparatelor incélzite, se utilizeazé
sistemul de dozare disponibil, nu este ne-

cesara modificarea. Nu este necesara in-
sertia injectorului din setul de duze.

Montati lancea comutabila (numai
setul Inno-Foam)

=>» Desurubati lancea standard de pe pis-
tolul manual de pulverizat.

= Montati lancea comutabila pe pistolul
manual de pulverizat.

= Montati duza standard de Tnalta presiu-
ne pe tubul lung al lancii comutabile.
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Montati duza de spuma

1 2 3 4
— | [ a0« o —
1 Duza de spuma
2 Duza de jet rotund
3 Piesa fasonata
4 Lance/lance comutabila

Asezati piesa fasonata in duza cu jet ro-
tund (fineti cont de pozitionare).
Montati duza cu piesa fasonata in duza
de spuma.

Set Inno-Foam: Insurubati duza de spu-
ma premontata pe tubul scurt al lancii
comutabile.

Set Easy-Foam: In locul duzei de nalté
presiune, insurubati duza de spuma
premontata pe lance.

= Strangeti duza de spuma cu ajutorul
cheii fixe SW 27.

Agent de curatare
recomandat

RM 57 ASF

Spuma de curatat, neutra

Agent de curatare spumant pentru murda-
rie superficiala - grasimi, uleiuri si substan-
te albuminoase.

RM 58 ASF

Spuma de curatat, alcalina

Agent de curatare spumant pentru curata-
rea gresiei si faiantei, caramizilor de teraco-
ta si containerelor.

RM 59 ASF

Spuma de curatat, acida

Agent de curatare spumant pentru curata-
rea gresiei si faiantei, suprafetelor de inox
si containerelor.

RM 735

Agent de dezinfectare

Agent de dezinfectare neutru, bactericid /
fungicid / virucid.

v vy

Functionarea

=>» Puneti in functiune aparatul de spalat
sub presiune in mod normal.

1 Presiune nalta
2 Spuma
3 Maneta

= Set Inno-Foam: inchideti pistolul manu-
al de stropit si reglati lancea comutabila
in pozitia ,spuma”.

Indicatie:

Set Inno-Foam: Aduceti intotdeauna Tn po-

zitie finala maneta de pe lancea comutabi-

1a.

Reglati cantitatea de apa maxima, daca uti-

lizati un pistol cu servopresa.

=>» Trageti maneta pistolului de stropit.

=>» Orientati jetul plat de spuma prin rasuci-
rea carcasei duzelor.

Reglarea dozarii solutiei de curatat

in cazul HD 10/25 SX, HD 13/18 SX si in
cazul aparatelor incalzite

= Reglati cantitatea solutiei de curatat la
supapa de dozare a aparatului.
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La injector (extern)

= Reglati dozarea agentului de curatare
la injector.

Aa

0 T |

| B m— —
01 2 3 4 5 6 B

A Reglarea
B Dozarea agentului de curatare in %

Dupa fiecare utilizare

= Comutati dozarea agentului de curatare
pe "0" la injector.

= Clatiti duza de spuma timp de doua mi-
nute.

ATENTIE

Daca duza de spuma nu este clétita dupa

fiecare utilizare, acest lucru poate duce la

blocarea acesteia sau la o uzura accelera-

ta.

Nu se produce spuma, desi agentul de cu-
ratare este aspirat.

Cauza: Grilajul din inox din duza de spuma
este lipit sau calcifiat.

Remedierea

1 Duza de spuma

2 Grilaj de inox

3 Duza Venturi

4 Suport duze

=>» Desurubati duza de spuma (SW 32) de
pe suportul de duze (SW 27).

= Tndepértati duza Venturi.

=>» Scoateti grilajul de inox.

=>» Curatati grilajul de inox 10 minute n

apa clocotita sau in baie de ultrasunete
pe timpul noptii.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.



Pred prvym pouzitim Vasho
& zariadenia si precitajte tento
originalny navod na prevadz-
ku, konajte podla neho a
uschovajte ho pre neskorSie pouzitie alebo
pre dalSieho majitela zariadenia.
Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte o
tom laskavo predajcu.

Bezpecénostné pokyny

Pouzitie

Pred pouzitim skontrolujte, €i sa pristroj a
jeho pracovné vybavenie nachadzaju

v riadnom stave a Ci je zabezpecena ich
prevadzkova bezpecnost. Pokial nie je
stav v poriadku, nesmie sa pouzivat.

— Nazariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

Obsluha

— Nikdy nesiahajte do vysokotlakového
prudu.

— Vysokotlakovy prud nesmerujte nikdy
na ludi alebo zvierata.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
élw telné. Obalové materialy laskavo

nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdaijte ich do
zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opét' zuzitkovat'. Do Zi-
O\ |votného prostredia sa nesmu do-
stat' batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto laska-
vo odovzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.de/REACH

)
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Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Penova suprava Foam-Set je v spojeni
s vysokotlakovym ¢isti€om vhodna na
Cistenie a dezinfekciu podlah, stien a
strojov.

— Postacujuce davkovanie primieSavané-
ho Cistiaceho prostriedku je 5%.

— Tlak vody nesmie prekrocit hodnotu
25MPa (250bar).

— Teplota vody nesmie prekrocit penivu
prevadzku 50 °C.

— Prietok vody musi byt najmenej 500 I/h
(8,3 I/min).

— Vysokotlakova hadica nema byt dlhSia
ako 20 m.

— Pouzivanie chldralkalickych &istiacich
prostriedkov spdsobuje prilis velké
opotrebovanie zariadenia.

Montaz

Potrebné pridavné diely

Pre prispdsobenie supravy Foam-Set vyso-
kotlakovému Eisti¢u je dodato¢ne potrebny
balik s dyzami.

Pre HD 10/25 SX a HD 13/18 SX

Objednavacie €islo 2.111-022.0

SK -1




Pre iné vysokotlakové Cistice bez
hadicového bubna

=>» Na vlozku vstrekovaca nasurite O kriz-

L) I

Prietok
cie Cislo

Objednava-

medzi 500 a 600 I/h
(medzi 8,3 a 10 I/min)

2.111-009.0

medzi 600 a 700 I/h
(medzi 10 a 11,8 I/min)

2.111-018.0

medzi 700 a 1 000 I/h
(medzi 11,8 a 16,6 I/min)

2.111-019.0

ky a potrite ich tenkou vrstvou silikéno-
vého tuku.

= Vlozku vstrekovacéa zasunte do vstreko-

vaca a pevne ru¢ne dotiahnite plochym
skrutkovacom 12x2 mm.

medzi 1 000 a 1 300 I/h
(medzi 16,6 a 21,6 I/min)

2.111-020.0

Montaz vstrekovaca

a primieSava ho do pradu vody.

Saci uc€inok vznika len vtedy, ked je v
penovej dyze zabudovang priloZzena
kruhova tryska.

Vypnite vysokotlakovy Cistic.

Vypnite privod el. prudu a vody.
Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zariadenia bez funkcie ohrievania a
hadicového bubna

>
>
>

A~ w

Vstrekoval nasava Cistiaci prostriedok

vV

v

1 O-kruzok
2 Vstrekovaé
3 Vlozka vstrekovaca

SK -2

Vysokotlakova hadica

Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom

Vstrekovac

Vysokotlakovy vystup

Vysokotlakovu hadicu odskrutkujte z
vysokotlakového vystupu.

Naskrutkujte vstrekova& na vysokotla-
kovy vystup pristroja a riadne utiahnite
prevle¢nud maticu (max. 10 Nm).
Vysokotlakovu hadicu priskrutkujte na
vystup vstrekovaca a manualne utiahni-
te.

Nasavaciu hadicu Cistiaceho prostried-
ku zavedte do kanistra alebo do nadrz-
ky na Cistiaci prostriedok vysokotlako-
vého distica.
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (s hadicovym
bubnom)

N

Skrutka
Kryt pristroja

N

Vyskrutkujte skrutku.

>
= Odoberte kryt pristroja.

1 2 3

uﬁ?

Tesniaca skrutka

Vlozka vstrekovaca, nova
O-kruzok, novy

Vlozka vstrekovacda, stara
Puzdro vstrekovaca

abhwNn =

7

Tesniacu skrutku vyskrutkujte z puzdra

vstrekovaca (vnutorny Sesthran,

velkost kluc¢a 8).

Pomocou skrutkovaga 12x2 vyskrutkuj-

te staru vloZku vstrekovaca.

Na novu vlozku vstrekovaca nasadte O

krazky a potrite ich tenkou vrstvou sili-

kénového tuku.

=> Novu vlozku vstrekovaca zasurite do
vstrekovaca a rucne ju utiahnite pomo-
cou plochého skrutkovaca 12x2 mm.

= Zaskrutkujte a pevne utiahnite (10 Nm)

tesniacu skrutku.

7

v

100

Uzatvaracia skrutka
Puzdro vstrekovaca

N —

Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku.
Zaskrutkujte a pevne utiahnite novu
uzatvaraciu skrutku.

Namontujte kryt zariadenia.
Zaskrutkujte skrutku a dotiahnite.

Zariadenia s funkciou ohrievania

L2

Pri zariadeniach s funkciou ohrievania sa
pouZiva existujuci davkovaci systém, takze
prestavba nie je potrebna. VloZka vstreko-
vaca zo supravy dyz nie je potrebna.

Montaz prepinatelnej trysky (len
sada Inno-Foam-Set)

= Z rucnej striekacej pistole odskrutkujte
sériovo dodavanu trysku.

=> Na ruénu striekaciu pistol namontujte
prepinatefnu trysku.

=> Na dlhu rurku prepinatelnej trysky na-
montujte sériovo dodavanu vysokotla-
kovu dyzu.

SK-3



= Vysokotlakovy Cisti¢ uvedte obvyklym

1 “ 3 4 spdsobom do chodu.
— | [ a0« o —
1 Penova dyza
2 Vysokotlakova kruhova dyza
3 Tvarovka
4 Tryskal/prepinatelna tryska
=>» Tvarovku umiestnite do dyzy s kruho-
vym prudom (dbajte na zarovnanie).
= Dyzu s tvarovkou vsadte do dyzy na 1 Vysoky tlak
penu. 2 Pena
= Inno-Foam-Set: Predbezne namonto- 3 Paka
vanu dyzu na penu naskrutkujte na
kratku rarku prepinatefnej trysky. = Suprava Inno-Foam-Set: Zatvorte rué-
Easy-Foam-Set: PredbeZne namonto- nu striekaciu pistol a paku prepinatel-
vanu dyzu na penu naskrutkujte na- nej prudovej dyzy prestavte do polohy
miesto vysokotklakovej dyzy na trysku. pre penu.
= Dyzu na penu pevne dotiahnite pomo- Upozornenie:
cou vidlicoveho kluca 27. Suprava Inno-Foam-Set: Paku na prepina-
Odporﬂéané distiace tel’.nej prudovej dyze vZdy uvedte do konco-
rostriedky vej polohy. -
P Pri pouziti servo tlakovej piStole nastavte
RM 57 ASF maximalne mnoZstvo vody.
=>» Potiahnite paku ruénej striekacej pisto-

Penovy Cistiaci prostriedok, neutralny
Penovy Cistiaci prostriedok pre slabé zne-
Cistenia s obsahom tukov, olejov a bielko-
vin.

RM 58 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, alkalicky
Penovy Cistiaci prostriedok na Cistenie ob-
kladaciek, kachliciek a nadrzi.

RM 59 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, kysly

Penovy Cistiaci prostriedok na Cistenie ob-
kladaciek, povrchov z usfachtilej ocele a . . N
nadrai = Plochy prud peny vyrovnajte pootocCe-
S 73'5 nim puzdra dyzy.

Dezinfekéné prostriedky

Neutralny dezinfekény prostriedok, bakte-
ricidny / fungicidny / viricidny.

le.
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Nastavenie davkovania ¢istiaceho
prostriedku

Pri HD 10/25 SX, HD 13/18 SX a pri
zariadeniach s funkciou ohrievania

= Na ventile davkovania Cistiaceho pros-
triedku zariadenia nastavte davkova-
nie.

Na vstrekovaci (externe)

\

= Na vstrekovadi nastavte davkovanie
Cistiaceho prostriedku.

Aa

O+—T+T—7—7T—77 7>
01 2 3 4 5 6 B

A Nastavenie
B Davkovanie Cistiaceho prostriedku v %

Po kazdom pouziti

= Davkovanie Cistiaceho prostriedku na
vstrekovadi nastavte na hodnotu “0*.

= Dyzu na penu vyplachujte 2 mindty do-
Cista.

POZOR

Ak penovi dyzu po pouziti nepreplachnete,

tak méze déjst’ k jej zalepeniu alebo inten-

zivnejSiemu opotrebeniu.

Nevytvara sa Ziadna pena napriek tomu, Ze
je nasavany Cistiaci prostriedok.

Pri€¢ina: Mriezka z nehrdzavejlcej ocele v
dyze na penu je zalepena alebo zvapena-
tena.

Odstranenie

Penova dyza

Mriezka z nehrdzavejucej ocele
Venturiho dyza

Nosi¢ dyzy

B WODN -

Penovu dyzu (32) odskrutkujte z nosi¢a
dyzy (27).

Odoberte Venturiho dyzu.

Vyberte mriezku z nehrdzavejucej oce-
le.

Vycistite mriezku z nehrdzavejucej oce-
le tak, ze ju nechate 10 minut vo vriacej
vode alebo cez noc v ultrazvukovom
kupeli.

Prislusenstvo a nahradné

L 2 T 2

diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.
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Prije prve uporabe svojega
& uredaja procitajte ove origi-
nalne upute za rad, postupajte
prema njima i saCuvajte ih za kasniju upo-
rabu ili za sljedeceg vlasnika.
U slu€aju nedostatka dijelova ili transpor-
tnih oStecenja odmah se obratite svome
prodavacu.

Sigurnosni napuci

Primjena

— Prije uporabe provijerite je li stroj sa svojim
radnim komponentama u ispravnom sta-
nju i siguran za rad. Ako stanje nije be-
sprijekorno, ne smije se upotrebljavati.

— Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve iz-
mjene.

Rukovanje

— Nikada ne posezite za visokotlaénim
mlazom.

— Nikada ne usmjeravaijte visokotlacni
mlaz na ljude ili zivotinje.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vel ih predajte kao sekundarne
sirovine.

s

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
‘ bi ih stoga trebalo predati kao se-
©N\ |kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sli¢ni materijali ne smiju dospjeti
u okoliS. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-

=d

govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Namjensko koriStenje

— Foam-set je namijenjen Cid¢enju i dezin-
fekciji podnih i zidnih povrSina te strojeva
u spoju s visokotlaénim CistaCem.

— Dovoljno je dodati 5% sredstva za pranje.

HR -1

— Tlak vode ne smije premasiti 25 MPa
(250 bara).

— Priradu s pjenom temperatura vode ne
smije premasiti 50°C.

— Protok vode mora iznositi najmanje
500 lit./h (8,3 lit./min).

— Visokotla€no crijevo ne smije biti duze
od 20 m.

— Primjena kloroalkalnih sredstava za
pranje dovodi do povecanog habanja
uredaja.

Montaza

Neophodni dodatni dijelovi

Za prilagodavanje Foam-Seta na visoko-
tlacni Cista€ dodatno je potreban komplet
sapnica.

Za HD 10/25 SX i HD 13/18 SX

=
|
&\

Kataloski broj 2.111-022.0

Za druge visokotla¢ne Cistace bez
bubnja za namatanje crijeva

L) I

Koli¢ina protoka Kataloski
broj

preko 500 do 600 I/h 2.111-009.0

(preko 8,3 do 10 I/min)

preko 600 do 700 I/h 2.111-018.0

(preko 10 do 11,8 I/min)

preko 700 do 1000 I/h 2.111-019.0

(preko 11,8 do 16,6 I/min)

preko 1000 do 1300 I/h 2.111-020.0

(preko 16,6 do 21,6 I/min)
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Montiranje ubrizgavaca

— Ubrizgava€ usisava sredstvo za pranje
i mijeSa ga s mlazom vode.

— Do usisavanja dolazi samo kada je pri-
loZena sapnica za kruzni mlaz ugrade-
na u sapnicu za pjenu.

=> Iskljuite visokotlacni Cistac.

= Prekinite dovod struje i vode.

=> Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.

Uredaji bez funkcije zagrijavanja vode
bez bubnja za namatanje crijeva

1 O-prsten
Ubrizgavacd
3 Umetak ubrizgavaca

=> Stavite O-prstene na umetak ubrizga-
vaca te ih premazite tankim slojem sili-
konske masti.

= Ugurajte umetak u ubrizgavac te ga ¢vr-
sto pritegnite plosnatim izvijatem
12x2 mm.

1 Visokotlaéno crijevo

2 Usisno crijevo za sredstvo za pranje s
filtrom

Ubrizgavac

Izlaz visokog tlaka

W

=>» Odvijte visokotlacno crijevo s izlaza vi-
sokog tlaka.

=>» Zavijte injektor na izlaz visokog tlaka
uredaja pa pritegnite slijepu maticu
(maks. 10 Nm).

=>» Zavijte visokotla¢no crijevo na izlaz
injektora pa pritegnite rukom.

=>» Usisno crijevo za sredstvo za pranje
uvedite u kanistar ili spremnik sredstva
za pranje visokotlacnog Cistaca.

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (s bubnjem za

namatanje crijeva)

-

Vijak
Poklopac uredaja

N

Odvijte vijak.
Skinite poklopac uredaja.

L 7

1 2 3

u{@aj

Brtveni vijak

Umetak ubrizgivaga, novi
O-prsten, novi

Umetak ubrizgivaca, stari
Kuciste ubrizgivaca

A ON -~

=>» Odvrnite brtveni vijak iz kucista ubrizgi-
vaca (imbus klju¢em Sirine 8).

HR -2



=>» Stari umetak ubrizgivaca odvrnite odvi-
jatem 12x2.

=>» Stavite O-prstene na novi umetak ubriz-
gavaca te ih premaZite tankim slojem
silikonske masti.

= Novi umetak ubrizgiva¢a ugurajte u
ubrizgavac te ga &vrsto pritegnite plo-
shatim odvijaem 12x2.

= Zavrnite i pritegnite brtveni vijak
(10 Nm).

Zaporni vijak
Kucéiste ubrizgivaca

N —~

Odvijte zaporni vijak.

Zavrnite i ¢vrsto pritegnite novi zaporni
vijak.

Postavite poklopac uredaja.

Umetnite i zategnite vijak.

Uredaji s funkcijom zagrijavanja vode

L 20 N A7

Kod uredaja s funkcijom zagrijavanja vode
upotrebljava se postojeéi sustav za dozira-
nje, preinaka nije potrebna. Umetak ubriz-
givaca iz kompleta sapnica nije potreban.

Montaza prespojive cijevi za
prskanje (samo Inno-Foam-set)

=> Serijsku cijev za prskanje odvijte od
ruéne prskalice.

= Montirajte prespojivu cijev za prskanje
na ru¢nu prskalicu.

HR-3

=>» Serijsku visokotlaénu mlaznicu monti-
rajte na dugacki dio prespojive cijevi za
prskanje.

Montaza sapnice za pjenu

s 4

— () coe

——}

1 Sapnica za pjenu

2 Sapnica za kruzni mlaz

3 Profil

4 Cijev za prskanje/prespojiva cijev za pr-
skanje

= Polozite profil u sapnicu za kruzni mlaz
(obratite pozornost na usmjerenost).

=>» Umetnite sapnicu za kruzni mlaz zajed-
no s profilom u sapnicu za pjenu.

=> Inno-Foam-set: Prethodno montiranu
sapnicu za pjenu zavijte na kratak dio
prespojive cijevi za prskanje.
Easy-Foam-set: Prethodno montiranu
sapnicu za pjenu zavijte na cijev za pr-
skanje umjesto visokotlaéne mlaznice.

=> Vili€astim klju¢em SW 27 zategite sa-
pnicu za pjenu.

Preporucéena sredstva za
pranje

RM 57 ASF

Neutralno pjenusavo sredstvo za pranje
Pjenusavo sredstvo za CiS¢enje blagih one-
CiSc¢enja kao i prljavstine koja sadrzi masti,
ulja i bjelancevine.

RM 58 ASF

Alkalno pjenuSavo sredstvo za pranje
PjenuSavo sredstvo za pranje keramickih i
kamenih plocica i kontejnera.

RM 59 ASF

Kiselo pjenusavo sredstvo za pranje
Pjenusavo sredstvo za pranje keramickih
plocica, povrsina od plemenitog Celika i
kontejnera.
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RM 735

Dezinfekcijsko sredstvo
Neutralno dezinfekcijsko sredstvo, bakteri-
cidno / fungicidno / virucidno.

= Pokrenite visokotlacni Cista¢ na uobica-
jeni nacgin.

1 Visoki tlak
2 Pjena
3 Poluga

= Inno-Foam-set: Zatvorite ruénu prskali-
cu i polugu prespojive cijevi za prskanje
postavite u polozaj "Pjena".

Napomena:

Inno-Foam-set: Polugu na prespojivoj cijevi

za prskanje uvijek postavite u krajnji polo-

Zaj.

Koristite li prskalicu servopress, namjestite

koli€¢inu vode na najvec¢u mogucu.

= Povucite polugu ruéne prskalice.

= Usmijerite plosnati mlaz pjene zakreta-
njem kuéista sapnice.

PodesSavanje doziranja sredstva za
pranje

Kod HD 10/25 SX, HD 13/18 SX i kod
uredaja s funkcijom zagrijavanja vode

=>» Doziranje namjestite ventilom za dozi-
ranje sredstva za pranje uredaja.

Na ubrizgivacu (vanjski)

= Namjestite doziranje sredstva za pranje
na ubrizgavacu.

Aa
5_
4 -
3_
2_
1
0 T >

T T T T
01 2 3 45 6 B

A Postavke
B Doziranje sredstva za pranje u %

Nakon svake primjene

=>» Vratite doziranje sredstva za pranje na
ubrizgavacu na "0".

=>» |spirite sapnicu za pjenu u trajanju od 2
minute.

PAZNJA

Ne ispere li se sapnica za pjenu nakon upo-

trebe, to moze dovesti do sljepljivanja ili po-

vecanog troSenja.

HR-4



Pjena se ne stvara, iako se sredstvo za pra-
nje usisava.

Uzrok: Mrezica od plemenitog Celika u sa-
pnici za pjenu je slijepljena ili je ovapnila.
Otklanjanje

1 Sapnica za pjenu

2 Mrezica od plemenitog Celika
3 Venturijeva sapnica

4 Nosac sapnice

=> Odvijte sapnicu za pjenu (SW 32) s no-

saca (SW 27).

=> |zvadite Venturijevu sapnicu.

= |zvucite mrezicu od plemenitog Celika
van.

= MreZicu od plemenitog Celika Cistite 10

drzite u ultrazvuénoj kupki.

Pribor i priGuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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Pre prve upotrebe vaseg
& uredaja procitajte ovo
originalno uputstvo za rad,
postupajte u skladu sa njim i saCuvajte ga
za kasniju upotrebu ili za sledeceg
vlasnika.
Ako otkrijete nedostatak delova ili
transportna ostecenja, molimo Vas da o
tome obavestite svog prodavca.

Sigurnosne napomene

Primena

Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

Rukovanje

Nikada nemojte zahvatati u mlaz pod
visokim pritiskom.

Nikada ne usmeravajte mlaz visokog
pritiska na ljude ili Zivotinje.

Zastita covekove okoline

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
V' materijale sa sposobno$éu
»4 recikliranja i treba ih dostaviti za
O\ |ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Namensko koris¢enje

— Foam-set je prikladan za €idéenje i
dezinfekciju podnih i zidnih povrsina
kao i masina u sklopu sa
visokopritisnim uredajima za CiS¢enje.

— Dovoljno je dodati 5% deterdzenta.

— Pritisak vode ne sme da bude veci od
25 MPa (250 bara).

— Priradu sa penom temperatura vode ne
sme prekoraciti 50°C.

— Protok vode mora da iznosi najmanje
500 lit./h (8,3 lit./min).

— Crevo visokog pritiska ne sme da bude
duze od 20 m.

— Upotreba hloroalkalnih deterdzenata
dovodi do povec¢anog habanja uredaja.

Montaza

Neophodni dodatni delovi

Za prilagodavanje Foam kompleta na
visokopritisni Cista€ je dodatno neophodan
paket mlaznica.

Za HD 10/25 SX i HD 13/18 SX

Kataloski broj 2.111-022.0

SR -1



Za ostale visokopritisne Cistace bez
dobosa za namotavanje creva

=>» Stavite O-prstene na umetak injektora

L) I

pa ih premazite tankim slojem
silikonske masti.

=>» Ugurajte umetak u injektor pa ga €vrsto

zategnite pljosnatim odvijacem
12x2 mm.

Koli¢ina protoka Kataloski
broj
preko 500 do 600 I/h 2.111-009.0
(preko 8,3 do 10 I/h)
preko 600 do 700 I/h 2.111-018.0
(preko 10 do 11,8 I/h)
preko 700 do 1000 I/h 2.111-019.0
(preko 11,8 do 16,6 I/h)
preko 1000 do 1300 I/h 2.111-020.0 1
(preko 16,6 do 21,6 I/h) 2
Montiranje injektora 3
— Injektor usisava deterdZent i meSa ga 4
sa mlazom vode.
— Do usisavanja dolazi samo kada je >
priloZeni nastavak za kruzni mlaz
ugraden u mlaznicu za penu. >
=> Iskljucite visokopritisni uredaj za
Ciscenje.
= Prekinite dovod struje i vode. >
=>» Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak. >
Uredaji bez dobosa za namotavanje
creva:koji se ne zagrevaju
1 O-prsten
2 Injektor
3 Umetak injektora
SR -2

Crevo visokog pritiska

Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

Injektor

Izlaz visokog pritiska

Odvijte visokopritisno crevo sa izlaza
visokog pritiska.

Zavijte injektor na izlaz visokog pritiska
uredaja i pritegnite slepu navrtku
(maks. 10 Nm).

Zavijte visokopritisno crevo na izlaz
injektora i pritegnite rukom.

Crevo za usisavanje deterdzenta
postaviti u kanistar sa deterdZzentom ili
rezervoar za deterdzent na
visokopritisnom Cistacu.
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (sa doboSom
za namotavanje creva)

N

Zavrtanj
Poklopac uredaja

N

Odvijte zavrtan,].
Skinite poklopac uredaja.

vV

Zaptivni zavrtanj
Umetak injektora, novi
O-prsten, novi
Umetak injektora, stari
Kudiste injektora

abhwNn =

Odviti zaptivni zavrtan;j iz kucista
injektora (imbus klju¢ SW 8).

Stari umetak injektora odviti pomocu
odvijaa 12x2.

O-prstenove gurnuti na novi umetak
injektora i premazati ih tankim slojem
silikonske masti.

Novi umetak injektora gurnuti u injektor
i pritegnuti ga rukom pljosnatim
odvijatem 12x2 mm.

= Umetnuti i Evrsto pritegnuti zaptivni
zavrtanj (10 Nm).

v vy

7

Blokirni zavrtanj
Kuc¢iste injektora

N —

Odvijte blokirni zavrtan.

Postaviti novi blokirni zavrtanj i Evrsto
pritegnuti.

Postaviti poklopac uredaja.

Umetnite i zategnite zavrtanj.

Uredaji sa zagrevanjem

L2 2

Kod uredaja sa zagrevanjem se koristi
postojedi sistem za doziranje, nije potrebna
modifikacija. Umetak injektora iz kompleta
mlaznice nije potreban.

Montaza prespojive cevi za prskanje
(samo Inno-Foam-set)

=>» Serijsku cev za prskanje odvijte od
ru¢ne prskalice.

= Montirajte prespojivu cev za prskanje
na ruénu prskalicu.

=>» Serijsku mlaznicu visokog pritiska
montirajte na dugacki deo prespojive
cevi za prskanje.

SR -3



Montaza mlaznice za penu

s 4

Mlaznica za penu

Nastavak za kruzni mlaz

Profilni deo

Cev za prskanje/prespojiva cev za
prskanje

A WN -

7

Profilni deo staviti u nastavak za kruzni

mlaz (obratiti paznju na usmerenost).

= Umetnite nastavak za kruzni mlaz
zajedno sa profilnim delom u mlaznicu
za penu.

=> Inno-Foam-set: Prethodno montiranu
mlaznicu za penu zavijte na kratak deo
prespojive cevi za prskanje.
Easy-Foam-set: Prethodno montiranu
mlaznicu za penu zavijte na cev za
prskanje umesto mlaznice visokog pritiska.

=> Racvastim klju¢em SW 27 zategite

mlaznicu za penu.

Preporuceni deterdzenti

RM 57 ASF

Neutralni penuSavi deterdzent
Penusavo sredstvo za CiSéenje blagih
zaprljanja kao i prljavstine koja sadrzi
masti, ulja i belancevine.

RM 58 ASF

Alkalni penu$avi deterdzent
PenuSavo sredstvo za €iS¢enje keramickih
i kamenih plocica i kontejnera.

RM 59 ASF

Kiseli penuSavi deterdzent

Penu$avo sredstvo za &iS¢éenje keramickih
plocica, povrSina od plemenitog €elika i
kontejnera.

RM 735

Dezinfekciono sredstvo
Neutralno dezinfekciono sredstvo,
baktericidno / fungicidno / virucidno.

SR -4

— [ @04 i) —

=>» Pokrenite visokopritisni uredaj za
¢iScenje na uobicajeni nadin.

1 Visok pritisak
2 Pena
3 Poluga

=>» Inno-Foam komplet: Zatvoriti ruénu
prskalicu i polugu na prespojivoj cevi za
prskanje postaviti u poloZaj za penu.

Napomena:

Inno-Foam komplet: Polugu na prespojivoj

cevi za prskanje uvek postaviti u krajnji

polozZaj.

Ukoliko koristite prskalicu Servopress,

koli¢inu vode podesite na najvec¢u moguéu.

= Povucite polugu ruéne prskalice.

=>» Pljosnati mlaz pene se usmerava
okretanjem kucista mlaznice.
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PodesSavanje doziranja deterdzenta

Kod HD 10/25 SX, HD 13/18 SX i kod
uredaja sa zagrevanjem

=> Doziranje podesiti na dozirnom ventilu
za deterdzent na uredaju.

Na injektoru (spolja)

= Podesite doziranje deterdzenta na
injektoru.

Aa
5_
44
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A Postavka
B Doziranje deterdzenta u %

Nakon svake primene

= Vratite doziranje deterdzenta na
injektoru na "0".

=> |spirajte mlaznicu za penu u trajanju od
2 min.

PAZNJA

Ukoliko se mlaznica za penu ne ispere

nakon upotrebe, to moze dovesti do

slepljivanja ili pojacanog habanja.

Pena se ne stvara, iako se deterdzent
usisava.

Uzrok: Mrezica od plemenitog Celika u
mlaznici za penu je slepljena ili se na njoj
natalozio kamenac.

Otklanjanje

Mlaznica za penu

MreZica od plemenitog Celika
Venturijeva mlaznica

Nosa¢ mlaznice

B WODN -

Odvijte mlaznicu za penu (SW 32) sa
nosaca (SW 27).

Izvadite Venturijevu mlaznicu.

Izvucite mrezicu od plemenitog Celika.
MreZicu od plemenitog &elika Cistite 10
minuta u vriju¢oj vodi ili je preko noci
drzite u ultrazvu€noj kupki.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.
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Mpean NbpBOTO U3nons3saHe
& Ha Bawwwusi ypen npodyetete
TOBa OPUIMHAIHO ynbTBaHe
3a paboTa, gevcTeanTe cno-
pen Hero u ro 3anaseTe 3a No-KbCHO U3-
nons3eaHe 1nu 3a cnegpalyus nputexarern.
AKo nunceart YacTu Unn ako nma LWeTu, Ha-
HEeCeHW Npu TpaHCNoOpPTUPAHETO, Ce CBbP-
XeTe ¢ Tbproeeua, npogan Bu ypena.

Yka3aHuna 3a 6esonacHocCT

YnoTtpeba

— YpenwT ¢ npucnocobneHusTa 3a pabo-
Ta npeau usnonaeaHe ga ce NpoBepu
3a 6e3ynpeyHo CbCTOSTHUE U eKCMIo-
aTauMoHHa curypHocT. Ako ypeabsT He
€ B OTNIMYHO CbCTOSIHWE, U3MON3BAHETO
My e 3abpaHeHo.

— Tlo ypena He TpsibBa oa ce npegnpve-
MaT NPOMEHWN.

O6cnyxBaHe

— Hukora He 6bpkaiiTe B cTpysATa nog Bu-
COKO HansraHe.

— CrTpysiTa NOA BUCOKO HansiraHe Aa He
Ce Haco4Ba KbM Xopa Ui XBOTHW.

OnasBaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He

%@ XBbPAWTE ONaKoBKUTE Npu A0-

MallHWTEe OTnagbLu, a rv npe-
nalnTe Ha BTOPUYHU CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapwuTe ypeau cbabpXar LeH-
HWU MaTepuanu, noanexalim Ha
peuuMKnMpaHe, KOUTo Morart ga
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepun, macna v nogobHu Ha
TAX He OvBa Aa nonagat B OKOr-
HaTa cpega. Nopagwm ToBa mMons
OTCTpaHsBanTe CTapute ypeau,
M3non3Banky noaxoasLiy 3a
uenTa cuctemu 3a cbbuvpaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.de/REACH

BG-1

Ynotpeba no

npeaHa3HavyeHue

— KomnnekTbT 3a nsiHa e 3a noYnucTeaHe
1 ne3nHgeKLmpaHe Ha NogoBu, CTEHHU
NMOBBPXHOCTM U MaLLWHN BbB Bpb3Ka C
ypeA 3a NOYUCTBAHE C BUCOKO Hansra-
He.

— [ocTtaTbyHO € fo3npaHe Ha noyncTea-
Lo cpeacTBo oT 5%.

— HansgraHeTto Ha BogaTa He 6uBa ga
HagBuwaga 25 MPa (250 bar).

— TewmnepaTtyparta Ha BogaTta He 6uBa ga
Hagsuwaea 50 °C.

— [lpoTtuyaHeTo Ha BogaTa TpsbBa Aa
Bb3nu3a Ha MuHuMmym 500 n/y (8,3 n/
MUH).

— MapkyybT 3a paboTa noa HansraHe He
TpsbBa fa 6bae no-gbabr o1 20 M.

— WM3nonsBaHeTo Ha xrop-ankasnHu no-
yYncTBaLLM CPpeacTBa BOAU 0 MOBULLE-
HO M3HOCBaHe Ha ypepaa.

MoHTax

Heob6xoaMmu oonbNHUTENTHN YacTun

3a agantupaHe Ha komnnekta Foam kbm
ypeaa 3a nouncteaHe Nog BUCOKO Hansira-
He e Heo6XoaUM AOMbIHUTENHO NaKkeT Ato-
3u.

3a HD 10/25 SX 1 HD 13/18 SX

KatanoxeH Homep 2.111-022.0
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3a apyrv ypeam 3a nouncTBaHe nop
BUCOKO HansiraHe 6e3 6apabaH 3a Mapky4a

L) I

De6ur Homep 3a
NopBbYKN

Hap 500 go 600 I/h 2.111-009.0

(Hag 8,3 po 10 I/min)

Hap 600 go 700 I/h 2.111-018.0

(Hag 10 pgo 11,8 I/min)

Hap 700 go 1000 I/h 2.111-019.0

(Hag 11,8 go 16,6 I/min)

Hapg 1000 go 1300 I/h 2.111-020.0

(Hap 16,6 0o 21,6 I/min)

MOHTMpaHe Ha UHXXEKTOop

—  VHXeKTopbT 3aCMyKBa NOYMCTBALLO
CPEeACTBO M r0 CMecBa C BogHaTa CTpysl.
— CwmyKaTenHusAT epekT ce nonyyasa camo,
KoraTo npunoXxeHaTta At3a 3a Kpbrna
CTpyS € MOHTVpaHa B Ato3aTa 3a nsHa.
M3kntoyeTe noyncreallaTa MallimHa.
MpekbcBaHe Ha No4aBaHETO Ha TOK U
BoAa.
= 3agenicTBanTe NUCTONETA 3a NpbCKaHe
Ha pbka, fOKaTo ypeaa octaHe 6e3 Ha-
nsaraHe.

A7

HeHarpetu ypenu 6e3 6apabaH 3a
Mapky4a

1 Kpbrno ynnbTHeHune
2  WnxekTop
3 Bnoxka Ha nHxekTop

= U3byTtanTe KpbramTe yninbTHEHUS OT
BMOXKaTa Ha MHXEKTOpa U HaMaxeTe
TBHKO CbC CUMMKOHOBA CMa3ka.

=> [TbxHeTe BnoXkarta Ha MHXeKTopa B UH-
XKeKTopa 1 3aTerHeTe Ha pbka C OTBepT-
Ka 3a nnocku BuHToBe 12x2 MMm.

1 Mapky4 3a paboTa nog HansraHe
MapKyy 3a BCMykBaHe Ha NoYucTBaL,
npenapar ¢ punTbp

rxekTop

M3xopn BUCOKO HansiraHe

A~ w

PasBuHTeTe Mapkyya 3a paboTa nog
HansraHe OT U3X0[ BWCOKO HansraHe.
3aBUHTETE UHXKEKTOP Ha U3XOA BUCOKO
HansraHe Ha ypega v 3aTerHerte xo-
nengposara raika (makc. 10 Nm).
3aByHTETE MapKyya 3a BUCOKO Harnsra-
He Ha 13xoAa Ha UHXEeKTopa U 3aTerHe-
Te Ha pbKa.

= MapKyybT 3a BCMyKBaHe Ha no4YncTBaLy,
npenapar ga oteexaa B Tyba 3a no-
YyucTBall NpenapaTt unu B pesepeoapa
3a no4mcTBaLl npenapar Ha ypeaa 3a
MOYMCTBaHe Nog BUCOKO HansiraHe.

vV

v
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (c 6apa6aH 3a
Mapky4a)

N

BuHT
Kanak Ha ypena

N

PasBuiite 6onTa.
CaarneTe kanaka Ha ypefa.

vV

YNAbTHUTENEH BUHT

Bnoxka Ha nHxekTopa, HoBa
Kpbrno ynnsTHeHe, HOBO
Bnoxka Ha uHxekTopa, ctapa
Kopnyc Ha nHxekTopa

abhwNn =

7

PasBuinTe ynmbTHUTENHNS BUHT OT KOP-

nyca Ha UHxeKTopa (BbTpeLleH Liec-

TocTeH SW 8).

PasBuinTe ctapaTta Bnoxka Ha uH-

KeKTopa ¢ oTBepTKa 12x2.

MN3byTanTe KpbrnmTe yNbTHEHUS Ha

HOBaTa BIOXKa Ha UHXEKTopa U Hama-

XeTe TbHKO CbC CUMMKOHOBA CMa3Ka.

= [TbxHeTe HOBaTa BMOXKA Ha MHXEKTO-
pa B UHXEKTOpa M 3aTerHeTe Ha pbka c
OTBepTKa 3a NIIOCKMN BUHTOBE 12X2.

=> 3aBuWHTETE U 3aTerHeTe yNmbTHUTEN-

Hus BUHT (10 Nm).

7

v

BG-3

N
fiir |
Vi,

3arBapsiLy BUHT
Kopnyc Ha uHxekTopa

N —

PasBuiiTe 3aTBapsLwmsa 6onT.
3aBUHTETE U 3aTerHeTe 34paBoO HOBUS
3aTBapsLy 6onT.

MocTaBeTe kanaka Ha ypegaa.

BonTbT Tpsbea oa ce 3aBue 1 3aTerHe.

HarpeTtu ypeaun

L2

Mpwv HarpeTn ypeam ce U3nonaea HanuyHa-
Ta fo3vpallia cuctema, He e Heobxoaumo
npeycTpoincTeo. He e HeobxoaMma BroX-
KaTa Ha VHXXEKTopa OT KOMIIIeKTa A03M.

MoHTupanTe Tpb6a 3a
pasnpbCKBaHe C Bb3MOXHOCT 3a
npeBKoYBaHe (caMo KOMMIEKT

Inno-Foam)

= Pa3sBuinTe cepumnHaTta Tpbba 3a pas-
NnpbCKBaHe OT NUCTOMeTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

= MoHTupanTe TpbbaTa 3a pa3npbCKBa-
He C Bb3MOXXHOCT 3a NPEBKI0YBAHE Ha
nNUCTOoNeTa 3a PbYHO NMPbCKaHe.

= CepuiHaTa gto3a BUCOKO HansiraHe
MOHTMpaNnTe Ha gbnrata Tpbba Ha Tpb-
OaTa 3a pa3npbCKBaHe C Bb3MOXHOCT
3a NPEBKITYBAHE.
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MoHTUupaHe Ha Aro3aTa 3a nsiHa

1 2 3 4

=Ll =

[o3a 3a nsHa

[to3a 3a kpbrna cTpys

®dacoHHa vacT

Tpbba 3a pb3npbckBaHe/Tpbba 3a
pasnpbCKBaHe C Bb3MOXHOCT 3a MpeB-
KrntoyBaHe

A WN -

=> [locTtaBeTe pacoHHaTa yacT B Aro3aTa
3a kpbrna cTpys (BHMMaBamnTe 3a LieH-
TPUpaHeTo).

=> [lio3aTa c pacoHHaTa 4yacT NocTaBeTe
B Ato3aTa 3a nsHa.

= KomnnekT Inno-Foam: NpeaaputenHo
MOHTMpaHaTa A3a 3a nsiHa 3aBUHTEeTe
Ha kbcaTa Tpbba Ha TpbbaTa 3a pas-
NpbCKBaHE C Bb3MOXHOCT 3a MpeB-
KroyBaHe.
Komnnekt Easy-Foam: MNMpegsaputen-
HO MOHTMpaHaTa At03a 3a NsHa 3aBWH-
TeTe Ha TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe Ha
MSICTOTO Ha Ato3aTa NnoJ BUCOKO Hans-
raHe.

=> [lio3aTa 3a ngHa 3aTUrHeTe C raeyeH
ko4 SW 27.

MpenopbunTenHu

novyncTBallun cpencrtBa

RM 57 ASF

MouuncTtealla nsiHa, HeyTpanHa

MeHnnBO NoYncTBaLLO CPEACTBO 3a JIEKMU,
CbAbpXaln Ma3HUHKU, macna un 6enTbun-
HWN 3aMbpcABaHNA.

RM 58 ASF

MoyncTteawa nsHa, ankanHa

[MeHn1BO NoYMcTBaLLO CPeACTBO 3a Mo-
YMCTBaAHE Ha MMOYKKN, KaxNeHU NNoYKK 1
KOHTENHEpPW.

RM 59 ASF

MouuncTBalla nsaHa, kucena

[MeHn1BO NoyMcTBaLLO CPeacTBo 3a Mo-
YMCTBAHE Ha NJI0YKK, MOBBLPXHOCTM OT Bna-
ropofHa CTOMaHa 1 KOHTENHepW.

RM 735

[e3nHdeKLUMOHHO CpeacTBo

HeyTpanHo ne3nHgeKkUMoHHO cpeacTBo
npoTuB obpasyBaHe Ha bakTepuu / nnece-
HK / BUpYyCH.

Excnnoartauus

= YpeObT 3a NOYMCTBAHE C BUCOKO Hamns-
raHe ga ce nycHe B eKcrnoaTaums Kak-
TO OOUKHOBEHO.

1 Bwucoko HansraHe
2 [aHa
3 Jloct

=>» KomnnekT Inno-Foam: 3aTtBopeTe nuc-
TOneTa 3a pbYHO NPbCKaHe 1 nocTaee-
Te nocrta Ha TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe
C Bb3MOXHOCT 3a NPEeBKYBaHe Ha ns-
Ha.

YkKasaHue:

Komnnekt Inno-Foam: BuHaru noctaesante

nocrta Ha TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHE C Bb3-

MO>XHOCT 3a NpPEeBKMYBaHe B KpanHo no-

NoXeHue.

Mpu n3nons3eaHe Ha NUCTONET CbC CEPBO-

NpUTUCKaHE HACTPONTE MakCUMarHo Konu-

YecTBO Ha BoaaTa.

=> W3gbpnanTte nocra Ha nuctoneta 3a
PBbYHO NPbCKaHe.

BG-4



= HacouBaviTe nnockaTa cTpys € nsiHa
nocpeacTBOM 3aBbpTaHe Ha Kopryca
Ha gro3aTta.

HacTpoiika Ha go3upaHeTo Ha
no4YuncTBaLWloTO CpeacTBeo

Mpu HD 10/25 SX, HD 13/18 SX u npu

HarpeTu ypeau

= HacTtpoiite go3vpoBkaTa Ha Jo3upa-
Lna BEHTUN 3a novucTeall npenapart
Ha ypepaa.

Ha nHxekTopa (BBbHLUHO)

= HacTtpoiTe go3MpaHeTo Ha noYncTea-
LLIO CPEACTBO Ha UHXeKTopa.

Aa
5_
4_
3_
2_
1
0 |

0o 1

»
P

T T T T
2 3 4 5 6 B

A Hactporika
B [osvpaHe Ha nouMcTBaLLOTO CpeacTBo B %

BG-5

Cnepn Bcsika ynoTtpeba

= HacTtpoite gosmpaHe NnoYMcTBaLlo
CpeAcTBO Ha UHXekTopa Ha ,0“.

=> [lio3aTa 3a nsiHa NnakHeTe B NpoAbI-
XKEHWe Ha 2 MUHYTW.

BHUMAHUE

AKo Oro3ama 3a risiHa He ce u3rakHe cred

ynompeba, moxe Oa ce cmueHe 00 3arner-

8aHUSI UsU OBUUWEHO U3HOCBAHE.

HeusnpaBHocCT

He ce npousBexga nsiHa, BbNpeku ve ce
3acCMyKBa NOYUCTBALLO CPeCTBO.
MpuuunHa: PelweTkaTa ot GrnaropogHa cTo-
MaHa B [to3aTa 3a nsHe e 3arnenHana unm
MMa KOTJTIeH KaMbK.

OTcTpaHsiBaHe

[io3a 3a naHa

PelwweTka ot 6naropogHa ctoMaHa
[to3a Ha BeHTypu

Hocay Ha gto3aTta

A WN -

[io3a 3a naHa (SW 32) ga ce passue ot
Hocaua Ha aro3ata (SW 27).

[a ce ceanu gro3arta Ha BeHTypw.

[a ce nssagu pelieTkaTta ot 6naropoa-
Ha cTomaHa.

PeleTtkarta ot bnaropagHa ctTomaHa aa
ce NoYMCTM BbB Bpsilla Boda Unv aa ce
0CTaBV Mpe3 HoluTa B yNTpasByKoBa
6aHs.

MpuHagnexHocTn n
pe3epBHM YacTn

M3non3Bante camo opuUrnHanHu akceco-
apu 1 opuUrMHanHu pe3epBHU YacTu, No
TO3W Ha4MH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute nHdopmaums 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHU YacTu Ha
www.kaercher.com.

Vo v
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Enne seadme esmakordset
& kasutuselevdttu lugege 1abi

originaalkasutusjuhend, toimi-
ge sellele vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.
Puuduvate osade vdi transpordikahjustuste
korral palume teavitada muujat.

Ohutusalased markused

Kasutamine

— Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t60ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja td6kindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

— Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

Kasitsemine

— Arge kunagi sirutage kétt kdrgsurvejoa
sisse.

— Arge kunagi suunake kdrgsurvejuga ini-
mestele ega loomadele.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-

@ tatavad. Palun &rge visake pa-

kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Maérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

Sihiparane kasutamine

— Vahukomplekt sobib pérandapindade,
seinapindade ja masinate puhastami-
seks ning desinfitseerimiseks thendu-
ses kdrgsurvepesuriga.

)

ol

Piisab puhastusvahendi 5% doseerimi-

sest.

— Veesurve ei tohi Uletada 25 MPa (250
baari).

— Veetemperatuur ei tohi vahureziimil
to6tades uleltada 50 °C.

— Vee labivool peab olema vahemalt
500 I/h (8,3 I/min).

— Kaérgsurvevoolik ei tohi olla pikem kui 20 m.

— Kloor-leeliseliste puhastusvahendite

kasutamine pdhjustab masina kiiremat

kulumist.

Montaaz

Vajalikud lisaosad

Foam-Set’ide kohandamiseks kérgsurve-
pesurile on lisaks vaja dluside paketti.

HD 10/25 SX ja HD 13/18 SX jaoks

=
|
&\

Tellimisnumber 2 111-022.0

Teistele korgsurvepesuritele ilma
voolikutrumlita

L) I

Labivoolukogus Tellimis-
number

Ule 500 kuni 600 I/h 2.111-009.0

(tle 8,3 kuni 10 I/min)

Ule 600 kuni 700 I/h 2.111-018.0

(Gle 10 kuni 11,8 I/min)

tle 700 kuni 1000 I/h 2.111-019.0

(Gle 11,8 kuni 16,6 I/min)

tle 1000 kuni 1300 I/h 2.111-020.0

(Ule 16,6 kuni 21,6 I/min)

ET -1



=> Kruvige kdrgsurvevoolik kdrgsurveval-

Pihusti paigaldamine jundi killjest maha.

— Pihusti imeb sisse puhastusvahendit ja =>» Kruvige pihusti seadme kdrgsurveval-
lisab selle veejoale. jundile ja keerake umbmutriga kinni
— Imitoime tekkib ainult siis, kui vahudtu- (max. 10 Nm).
si on paigaldatud juuresolev Uimarduds. = Kruvige kdrgsurvevoolik pihusti valju-
=> Lulitage kérgsurvepesur valja. miskohale ja keerake kdetugevuselt
= Katkestage voolu- ja veevarustus. kinni.
= Vajutage pesupustolit, kuni seade on =>» Juhtige puhastusvahendi imemisvoolik
survevaba. kérgsurvepesuri puhastusvahendi ka-
Mittek6etavad seadmed ilma nistrisse v6i puhastusvahendi paaki.
voolikutrumlita HD 10/25 SX, HD 13/18 SX

(voolikutrumliga)

1 O-tihend

2 Pihusti 1 Kruvi

3 Injektorielement 2 Seadme kate

=> Lukake O-tihendid injektorielemendile => Keerake kruvi vélja.
ja maarige dhukeselt silikoonrasvaga = Vbtke seadme kate éra.
kokku.

2 Liikake injektorielement injektorisse ja 1 2 3

keerake 12x2 lamekruvikeerajaga kin-

Qg

Tihendkruvi
Injektorielement, uus
O-rbéngas, uus
Injektorielement, vana

@/

1 Kdrgsurvevoolik Injektorikorpus

2 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik

3 Pihusti = Keerake tihendkruvi injektorikorpusest
4 Koérgsurve-valjavool valja (sisekuuskant VM 8).

ET -2 119
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=> Keerake vana injektorielement 12x2
kruvikeerajaga valja.

= Lukake O-réngad uuele injektoriele-
mendile ja maarige dhukeselt silikoon-
rasvaga kokku.

=> Likake uus injektorielement injektoris-
se ja keerake 12x2 lamekruvikeerajaga
kaetugevuselt kinni.

= Keerake tihendkruvi sisse ja keerake
kinni (10 Nm).

Sulgekruvi
Injektorikorpus

N —~

Keerake sulgurpolt valja.

Keerake uus sulgurkruvi sisse ja keera-
ke tugevasti kinni.

Paigaldage seadmekate.

Keerake kruvi sisse ja pingutage.

Koetavad seadmed

L2

Kdetavate seadmete puhul kasutatakse
olemasolevat doseerimissusteemi, Umber-
ehitus pole vajalik. Injektorielementi diilsi-
komplektist pole vaja.

Paigaldage timberliilitatav joatoru
(ainult Inno-Foam-Set'i puhul)

= Kruvige pesupustolilt maha seeriaviisili-
ne joatoru.

= Paigaldage Uumberlilitatav joatoru pe-
supdstolile.

=> Paigaldage seeriaviisiline kdrgsurveduls
Umberlilitatava joatoru pikale torule.

Vahudiiiisi paigaldamine

s 4

=) =

——}

Vahuotsik

Umardiiiis

Vormidetail
Joatoru/imberlilitatav joatoru

A WODN -

Asetage vormidetail umardusi (jargige
suunatust).

Paigaldage vormidetailiga otsak vahu-
otsakusse.

Inno-Foam-Set: Kruvige eelnevalt mon-
teeritud vahuduus umberlulitatava joa-
toru lihikesele torule.

Easy-Foam-Set: Kruvige eelnevalt
monteeritud vahuotsak kdrgsurveotsa-
ku asemel joatorule.

= Pingutage vahuduusi harkvdétmega
SW 27.

Soovitatavad puhastusained

RM 57 ASF

Vahtpuhasti, neutraalne
Vahtpuhastusvahend kerge, rasva-, -6li- ja
valgusisaldusega mustuse kdrvaldami-
seks.

RM 58 ASF

Vahtpuhasti, leeliseline
Vahtpuhastusvahend keraamiliste plaati-
de, kahhelkivide ja konteinerite puhastami-
seks.

RM 59 ASF

Vahtpuhasti, happeline
Vahtpuhastusvahend keraamiliste plaati-
de, roostevabast terasest pindade ja kon-
teinerite puhastamiseks.

RM 735
Desinfitseeriv vahend

Neutraalne desinfitseeriv vahend, bakte-
ritssidne / funktsiidne / virutsiidne.

v vy
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= Vétke kdrgsurvepesur tavalisel viisil ka-
sutusse.

1 Kdrgsurve
2 Vaht
3 Hoob

= Inno-Foam-Set: Sulgege pesuplistol ja
seadke Umberlllitatava joatoru hoob
vahu asendisse.

Markus:

Inno-Foam-Set: Viige Umberlulitataval joa-

torul olev hoob alati I6pp-asendisse.

Servopress-pustolit kasutades valige mak-

simaalne veekogus.

= Tdémmake pesupustoli hooba.

= Rihtige vahu-lamejuga dulusikorpust
keerates valja.

Puhastusaine doseerimise
reguleerimine

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX ja kbetavate
seadmete puhul

= Seadistage seadme doseerimist pu-
hastusvahendi doseerimisventiilil.

ET -4

Injektoril (véliselt)

= Reguleerige injektoril puhastusaine do-
seerimist.

Aa

oO+~—T—7F—7TT—T>
01 2 3 4 5 6 B

A Seadistus
B Puhastusaine doseerimine (%)

Parast iga kasutamist

= Seadke puhastusaine doseerimine in-
jektorilt asendisse "0".

=> Loputage vahuduus 2 minuti jooksul
puhtaks.

TAHELEPANU

Kui vahudlitisi pdrast kasutamist ei pesta,

vOib see pbhjustada kinnikleepumise voi

kiirema kulumise.
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Vahtu ei teki, kuigi toimub puhastusvahendi
sissevotmine.

P6hjus:Vahuotsiku roostevabast terasest
rest ummistunud.

Korvaldamine

Vahuotsik

1

2 Roostevabast terasest rest
3 Venturi-otsik

4 Otsiku alus

= Kruvige vahuotsik (SW 32) otsikualuselt
(SW 27) maha.

= Votke venturi-otsik valja.

= Tdmmake roostevabast terasest vore
vélja.

= Puhastage roostevabast terassest vo-
ret 10 minutit keevas vees voi 66 otsa
ultrahelianumas.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

ET -5



Pirms ierices pirmas lietosa-
& nas reizes izlasiet $o originalo

lietoSanas instrukciju, rikojie-
ties saskana ar to un saglabajiet to vélakai
izmantoSanai vai nakamajam Tpasniekam.
TrukstoSu detalu vai parvadasanas laika
radu$os bojajumu gadijuma, ladzu, pazino-
jiet tirgotajam.

Drosibas noradijumi

LietoSana

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas drosiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.

— Aparatu nedrikst nekada veida parvei-
dot.

lekartas lietoSana

— Nelieciet rokas zem augstspiediena
striklas.

— Nevérsiet augstspiediena striklu uz cil-
vékiem vai dzivniekiem.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

@ parstradajami. Ladzu, neizme-

tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
V' gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
O\ |Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tadel ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu savakdanas
sistému starpniecibu.
Noradijumi par sastavdalam (REACH)
Jaunako informaciju par sastavdalam Jas
atradisit:
www.kaercher.de/REACH

)

NS
VAN
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Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Foam-Set paredzéts gridu, sienu un
masinu tiriSanai un dezinfekcijai ar
augstspiediena tiriSanas ierici.

— Tiri8anas 1dzekla piejaukums 5% ap-
mera ir pietiekams.

— Udens spiediens nedrikst parsniegt 250
MPa (250 bar).

— Udens temperatira, tirot ar putam, ne-
drikst parsniegt 50 °C.

— Udens caurpltdei jabat vismaz 500 I/h
(8,3 I/min).

— Augstspiediena $latene nedrikst bat ga-
raka par 20 m.

— Sarmainu hlora tirisanas Iidzeklu iz-
mantosana rada palielinatu ierices no-
dilumu.

Montaza

NepiecieSamas papildu detalas
Lai ,Foam” komplektu pielagotu augstspie-
diena tiriSanas iericei, ir nepiecieSams pa-
pildu sprauslu komplekts.

Paredzéets HD 10/25 SX un HD 13/18 SX

Pasatijuma numurs 2.111-022.0
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Citam augstspiediena tiriSanas iericém
- bez Slutenes uztiSanas trumula

L) I

Caurpliudes daudzums Pasutijuma
numurs

no 500 Iidz 600 I/h 2.111-009.0

(no 8,3 I"dz 10 I/min)

no 600 Iidz 700 I/h 2.111-018.0

(no 10 Iidz 11,8 I/min)

no 700 Iidz 1000 I/h 2.111-019.0

(no 11,8 I1dz 16,6 I/min)

no 1000 Iidz 1300 I/h 2.111-020.0

(no 16,6 I1dz 21,6 I/min)

Inzektora montaza

— Inzektors uzsic tiriSanas Iidzekli un
piejauc to Gdenim.

— SidkSanas efekts tiek panakts tikai tad,
ja putu sprausla ir iebtvéta komplekta
esoS$a apalstriklas sprausla.

= |zslédziet augstspiediena tiriSanas ieri-
Ci.

=> Partrauciet stravas un ddens padevi.

= Spiediet rokas smidzinatajpistoli, [Tdz
iericé vairs nav spiediena.

Aparatiem bez apsildes un Slutenes

uztiSanas trumula

1 Blivgredzens
2 Inzektors
3 Inzektora ieliktnis

=>» Uzbidiet blivgredzenus uz inZzektora ie-
liktna un noklajiet ar planu silikona zie-
des Kartinu.

=> lebidiet inZektora ieliktni inZzektora un
cieSi pievelciet ar skrivgriezi 12x2 mm.

1 Augstspiediena $latene

Tiri8anas l1dzekla suk3anas $|utene ar
filtru

InZektors

Augstspiediena izeja

A~ w

Noskriveéjiet augstspiediena $lateni no
augstspiediena izejas.

Pieskravéjiet inZektoru pie aparata
augstspiediena izejas un pievelciet
uzmavuzgriezni (maks. 10 Nm).
Pieskravéjiet augstspiediena Slateni pie
inZektora izejas un cieSi ar roku pievel-
ciet.

=> levietojiet tirSanas Ilidzekla stkSanas
Slateni augstspiediena tiriSanas ierices
tiriSanas Iidzekla kanna vai tvertne.

vV

v
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (ar Slatenes
uztiSanas trumuli)

N

Skriive
lerices parsegs

N

Izskravéjiet skravi.
Nonemiet aparata parsegu.

vV

1 2 3

uﬁ?

Hermétiska skrive
Inzektora ieliktnis, jauns
Blivgredzens, jauns
InZektora ieliktnis, vecs
InZektora korpuss

abhwNn =

7

IzskriQivéjiet hermétisko skriivi no inzek-

tora korpusa (iek$€&ja seSstdra skrive,

SW 8).

Ar 12X2 skravgriezi izskraveéjiet veco in-

Zektora ieliktni.

Uzbidiet blivgredzenus uz jauna inZzek-

tora ieliktna un parklajiet ar planu siliko-

na ziedes Kartinu.

=> lebidiet jauno ieliktni inZektora un ciesi
pieskravéjiet ar 12x2 plakano skravgrie-
zi.

=> leskravéjiet un pievelciet hermétisko

skrdvi (10 Nm).

7

v
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1 Noslégskrive
2 Inzektora korpuss

=>» |zskravéjiet noslégskravi.

=> leskrivéjiet un pievelciet jauno no-
slégskravi.

= Uzlieciet iekartas parsegu.

=> leskriivéjiet un pievelciet skrivi.

lekartas ar apsildi

lekartas ar apsildi tiek izmantota ieblvéta
dozésSanas sistéma, tade| parbive nav ne-
piecieSama. Sprauslu komplekta inzektora
ieliktnis nav nepiecieSams.

Parsledzamas smidzinasanas
caurules montaza (tikai Inno-Foam-
Set)

= Noskravéjiet standarta smidzinaSanas
cauruli no rokas smidzinatajpistoles.

= Piemontéjiet parslédzamo smidzinasa-
nas cauruli rokas smidzinatajpistolei.

= Uzmontéjiet standarta augstspiediena
sprauslu parslédzamas smidzinaSanas
caurules garajai caurulei.
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Putu sprauslas montaza

1 2 3 A4
— | [ a0« o —
1 Putu sprausla
2 Apalstriklas sprausla
3 Formas detala
4 Smidzinasanas caurule/parslédzama

smidzinasanas caurule

=> levietojiet formas detalu apalstriklas
sprausla (raugiet, lai ta batu ievietota
pareizi).

=> levietojiet sprauslu un formas detalu
putu sprausla.

= Inno-Foam-Set: Uzskrivéjiet samonté-
to putu sprauslu parslédzamas smidzi-
nasanas caurules T1sajai caurulei.
Easy-Foam-Set: Augstspiediena
sprauslas vietad uzskravéjiet smidzina-
Sanas caurulei samontéto putu spraus-
lu.

=> Pievelciet putu sprauslu ar uzgrieznat-
sléegu SW 27.

—-—

leteicamie tiriSanas lidzekli

RM 57 ASF
Putu Iritdjs, neitrals

Putu tiriSanas Iidzeklis nelieliem, tauku, el-
las un olbaltumvielas saturoSiem netiru-

miem.
RM 58 ASF
Putu tiritajs, sarmains

Putu tiriSanas ldzeklis flizu, krasns podinu
un konteineru tirisanai.

RM 59 ASF

Putu t1ritajs, skabs
Putu tiriSanas Iidzeklis fltzu, térauda virs-

mu un konteineru tiriSanai.
RM 735
Dezinfekcijas lTdzeklis

Neitrals dezinfekcijas I1dzeklis, baktericids/
fungicids / viruscids.

Ekspluatacija

= Augstspiediena tiritaju lietot ka ierasts.

1 Augstspiediens
2 Putas
3 Svira

= ,Inno-Foam” komplekts: Aizveriet rokas
smidzinasanas pistoli un parslédzamas
smidzinaSanas caurules sviru iestatiet
pozicija ,Putas”.

Noradijums:

»Inno-Foam” komplekts: Parslédzamas

smidzinasanas caurules sviru vienmér par-

slédziet gala pozicija.

Lietojot Servopress pistoli, iestatiet maksi-

malo ddens daudzumu.

=>» Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.

=>» Putu plakanstriklu noregulgjiet, griezot
sprauslas korpusu.

LV -4



Tirsanas Ilidzekla dozéSanas
iestatiSana

Modelim HD 10/25 SX, HD 13/18 SX un
iekartam ar apsildi

= Dozésanu iestatiet ar iekartas tiriSanas
[Tdzekla dozeéSanas varstu.

Pie inzektora (areji)

=> lestatiet inZektora tiriSanas l1dzekla pie-
jaukumu.

Aa
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A lestatijums
B TiriSanas Iidzekla piejaukums %

Pec katras lietoSanas

=> lestatiet inZektora tiriSanas Iidzekla pie-
jaukumu uz "0".

=> Skalojiet putu sprauslu 2 mindtes.

IEVERIBAI

Ja putu sprauslu péc lietoSanas neizskalo,

ir iespéjama salipSana vai palielinats nodi-

lums.

LV -5

Traucéjums

Neveidojas putas, neskatoties uz to, ka tiri-
Sanas I1dzeklis tiek uzsikts.
lemesls:Térauda rezgis putu sprausla ir
aizkipis vai apkalkojies.

Traucéjuma novérsana

Putu sprausla
Térauda rezgis
Venturi sprausla
Sprauslas turétajs

B WON -

Noskrivéjiet putu sprauslu (SW 32) no
sprauslas turétaja (SW 27).

Nonemt Venturi sprauslu.

Izvilkt térauda rezgi.

L2 2

ddent vai atstat uz nakti ultraskanas
vanna.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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Prie$§ pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti vadova, juo
vadovautis ir saugoti, kad juo
galima bdty naudotis véliau arba perduoti
naujam savininkui.
Jei triksta daliy arba prietaisas pazeistas
gabenimo metu, praneskite apie tai parda-
véjui.

Nurodymai dél saugos

Naudojimas

— Prie$ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
baklés ir saugus naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Jokiu badu neatlikite jokiy jrenginio pa-
keitimy.

Naudojimas

— Jokiu badu nelieskite auksto slégio sro-
vés.

— Nenukreipkite auksto slégio sroveés j
Zmones ar gyvanus.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medzZiagos gali bati

@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-

kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziaguy, to-
del jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panaSios medzia-
gos neturéty patekti j aplinka.
Todél naudotus prietaisus Salin-
kite pagal atitinkama antriniy Za-
liavy surinkimo sistema.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)

Naujausig informacijg apie sudétines me-
dZiagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

)

il

Naudojimas pagal paskirtj

— Foam-Set rinkinys skirtas valyti ir dezin-
fekuoti grindy, sieny ir masiny pavirSius
auksto slégio valymo jrenginiais.
Pakanka 5 % valymo priemoniy dozes.
Vandens slégis turi bati ne aukstesnis
nei 25 MPa (250 bar).

Valant putomis, vandens temperatira
negali virSyti 50 °C.

Vandens pratakumas turi bati ne ma-
Zesnis nei 500 I/h (8,3 I/min).

Auksto slégio zarna negali bati ilgesné
nei 20 m.

Naudojant S8armines chloro valymo prie-
mones, prietaisas grei€iau nusidévi.

Montavimas

Butini priedai

Norint priderinti puty rinkinj (Foam-Set) prie
auksto slégio valymo jrenginio papildomai
reikalingas antgaliy rinkinys.

Skirta HD 10/25 SX ir HD 13/18 SX

UZsakymo Nr. 2.111-022.0

LT -1



Kitiems auksto slégio valymo
jrenginiams be zarnos rités

L) I

Debitas Uzsakymo
numeris

virs 500 iki 600 I/h 2.111-009.0

(virs 8,3 iki 10 I/min.)

virs 600 iki 700 I/h 2.111-018.0

(virs 10 iki 11,8 I/min.)

virs 700 iki 1000 I/h 2.111-019.0

(virs 11,8 iki 16,6 I/min.)

virs 1000 iki 1300 I/h 2.111-020.0

(virs 16,6 iki 21,6 I/min.)

Purkstuvo montavimas

— Purkstuvas jsiurbia valymo priemone ir
jmaiso jag j vandens srove.

— Siurbimas atsiranda tik tuo atveju, jei j
puty pdstuvg sumontuojamas pridétas
apvalusis antgalis.

=> ISjunkite auksto slégio valymo jrenginj.

=> Nutraukite srovés ir vandens tiekima.

=> Paleiskite rankinj purSkimo pistoletg ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-
gis.

Nesildomi prietaisai be zarny rités

1 O Ziedas
2 PurkStuvas
3 Purkstuvo antgalis

LT -2

=> Ant purkstuvo antgalio uzmaukite ,O“
formos Ziedus ir lengvai patepkite siliko-
niniu tepalu.

= | purkStuva jkiskite antgalj ir tvirtai uz-
verzkite plokSciuoju atsuktuvu
12x2 mm.

1 Auksto slégio Zzarna

Valomosios priemonés siurbimo Zarna
su filtru

Purkstuvas

Auksto slégio iSvadas

A~ w

Atsukite auksto slégio Zarng nuo auksto
slégio iSvado.

PriverZkite inZektoriy prie jrenginio
auksto slégio iSvado ir tvirtai uzsukite
gaubteline verzZle (maks. 10 Nm).
Auksto slégio zarng prisukite ir ranka
tvirtai priverzkite prie inzektoriaus iSva-
do.

=>» |veskite valomyjy priemoniy siurbimo
Zarng j valomosios priemonés kanistrg
arba valomosios priemonés baka.

v

v
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HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (su zarnos rite)

Varztas
Prietaiso gaubtas

N —

ISsukite varztg.
Nuimkite prietaiso gaubta.

vV

Sandarinimo varztas
Purkstuvo antgalis, naujas
,O" formos Ziedas, naujas
Purk$tuvo antgalis, senas
Purkstuvo korpusas

abhwNn =

v

18 purkstuvo korpuso iSsukite sandarini-

mo varztg (su vidiniu SeSiabriauniu

SW 8).

ISsukite seng purkStuvo antgalj atsuktu-

vu 12x2.

Ant naujo purkstuvo antgalio uzmaukite

,O" formos Ziedus ir lengvai patepkite

silikoniniu tepalu.

=> | purkstuva jkiskite naujg antgalj ir tvirtai
uzverzkite plok3cCiuoju atsuktuvu 12x2.

=> |sukite sandarinimo varztg ir jj priverzki-

te (10 Nm).

7

v

1 Uzsukamasis dangtelis
2 Purkstuvo korpusas

=> |Ssukite akle.

=>» |sukite naujg uzdarymo varzts ir jj pri-
verzkite.

= Uzdékite prietaiso gaubtg.

=> |sukite ir tvirtai priverzkite varztg.

Sildomi prietaisai

Sildomuose prietaisuose naudojama turi-

ma dozavimo sistema, permontuoti nebati-

na. Purk$tuvo antgalis i§ antgaliy rinkinio

nereikalingas.

Sumontuokite perjungiama purskimo
vamazdj (tik Inno-Foam-Set)

=>» Atsukite nuo rankinio purskimo pistoleto
jprastinj purSkimo vamzdj.

= Sumontuokite prie rankinio purskimo
pistoleto perjungiamajj purskimo antga-
lj.

=>» |prastinj auksto slégio purkstukg prijun-
kite prie perjungiamojo antgalio ilgojo
vamzdzio.

LT -3



Puty pustuvo montavimas

1 2 3 A4
— | [ a0« o —
1 Puty pdstuvas
2 Apvalusis antgalis
3 Forminé dalis
4 Purskimo vamzdis / perjungiamasis

purskimo antgalis

7

|dékite j apvalyjj antgalj formine dalj (lai-

kykités tinkamos krypties).

= Antgalj su formine dalimi jdékite j puty
pustuva.

= Inno-Foam-Set: IS anksto sumontuotg
puty pdstuva prisukite prie perjungia-
mojo purskimo antgalio trumpojo vamz-
dzio.
Inno-Foam-Set: IS anksto sumontuotg
puty pastuva vietoj auksto slegio purks-
tuko prisukite prie purskimo vamzdzio.

= 27 mm verzlérakgiu tvirtai priverzkite

puty pastuva.

Rekomenduojamos valymo
priemonés

RM 57 ASF

Neutralios valomosios putos
Putojancios valomosios priemonés lengviems
riebaly, alyvos ir baltymy neSvarumams.

RM 58 ASF

Valomosios Sarminés putos
Putojancios valomosios priemonés plyte-
léms, kokliams ir konteineriams.

RM 59 ASF

Ragstinés valomosios putos

Putojancios valomosios priemonés plyte-
léms, kokliams, aukstos kokybés plieno pa-
virSiams ir konteineriams.

RM 735

Dezinfekuojamosios priemonés
Neutralios dezinfekuojamosios priemoneés,
naikinancios bakterijas, grybelj ar virusus.

LT -4

= Auksto slégio valymo jrenginj pradeékite
naudoti kaip jprasta.

1 Aukstas slégis
2 Putos
3 Rankenélé

= Inno-Foam-Set: Uzdarykite rankinio
purskimo pistoletg ir perjungiamojo
purskimo antgalio rankenéle nustatyki-
te j puty naudojimo padeét;.

Pastaba:

Inno-Foam-Set: Perjungiamojo pur§kimo

antgalio rankenéle visada nustatykite j gali-

ne padet].

Jei naudojate automatinj slégio reguliato-

riy, nustatykite jj dirbti su didziausiu galimu

vandens kiekiu.

=>» Patraukite rankinio purkstuvo svertg.

= Sukdami antgalio korpusg, nustatykite
plokscios puty srovés krypt;.
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Valomuyjy priemoniy dozés
nustatymas

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX ir Sildomuose
prietaisuose

=> Nustatykite dozavima prietaiso valomo-
sios priemonés dozavimo voztuve.

Prie purkstuvo (iSorinio)

= Purkstuvu nustatykite valymo priemo-
niy dozavima.
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A Nuostata
B Valymo priemoniy dozé, %

Po kiekvieno naudojimo

=> Nustatykite purkStuvo valymo priemo-
niy doze ,0“.

= Puty pustuvg skalaukite 2 minutes Sva-
riu vandeniu.

DEMESIO

Jei baigtas naudoti puty pastuvas neiSplau-

namas, jis gali uzsikisti arba greiCiau nusi-

deévéti.

Negaminamos putos, nors valymo priemo-
nés yra jsiurbiamos.
Priezastis:UzZsiklijave arba uzkalkéje puty
pistuvo aukstos kokybés plieno grotelés.
Salinimas

Puty pastuvas

Aukstos kokybeés plieno grotelés
Venturi antgalis

Antgalio laikiklis

B WON -

Puty pastuvg (32 mm) atsukite nuo ant-
galio laikiklio (27 mm).

Nuimkite Venturi antgalj.

IStraukite aukstos kokybés plieno grote-
les.

Aukstos kokybés plieno groteles 10 mi-
nuciy pavirinkite vandenyje arba per
naktj valykite ultragarso voneléje.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacijag apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

v oYY W
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Mepen nepLumMm 3actocyBaH-
& HSIM NPUCTPOLO NPoYMTaTK Lo
opuriHanbHy iHCTPYKLItO 3 eKc-
nnyaradii, nicna Lboro AisgTv BiANOBIAHO A0
Hei Ta 30eperTu ii 4ns noganbLIoro KOpUcTy-
BaHHSA abo Ans HACTYMHOro BracHUKa.
Y pasi HecTaui geTanemn Ym NOLLKOAXKEHHS
nig Yyac TpaHCcnopTyBaHHs1, byabTe nackasi,
NnoBiJOMTE MpPOo Lie B TOProBesibHy opraHi-
3auito, slka npogana anapar.

3acTtocyBaHHs

— Tlepepn BUKOpPUCTAHHSAM NepeBipTe Ha-
NeXHW cTaH Ta 6e3neky NpucTpoto Ta
obnagHaHHA. AKLo obnagHaHHSA 3Ha-
X0anUTbCH y HeGe3noraHHoOMY CTaHi,
Oro He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM.

— 3abopoHSIETLCA BHOCUTU 3MiHW B NpK-
nag.

EkcnnyaTtauis

— Hikonu He xananTecb 3a CTpyMiHb BU-
COKOTO TUCKY.

— He HauinonTe cTpyMiHb BUCOKOrO TU-
CKy Ha ntogen abo TBapuH.

OxopoHa goBkKinns

I'IpaBMn bHe 3aCcTOoCyBaHHSA

— Kowmnnekt Foam ans ounweHHs Ta ge-
3iHdbeKUiT NOBepXOHb Mianoru, CTiH Ta
MaLUVH 3a AOMOMOrOK O4uLlyBaya Bu-
COKOTO TUCKY.

— [Hocuntb 5% nogaBaHHA OMUCHOMO 3aco-
Oy.

— Twuck Boan mae He nepesuLLyBaTu 25
kMa (250 6ap).

— Temnepatypa BoAM B NPMMILLEHHI NO-
BMHHa 6yTn He Buwe 50 °C.

— TloTik BOAW NOBMHEH CKNaaaTtu MiHiMyM
500 n/rog. (8,3 n/xB.)

— LnaHr BUCOKOro TUCKY HE MOBUHEH
6yt poBwmm 3a 20 M.

—  BMKOPMCTaHHSI XOP-NY>XHUX OYNUCHUX
3acobiB Npn3BOAMTL 4O NiABULLEHOT
3HOLUYBAHOCTi YCTaHOBKMW.

YcTaHOBKa

Heo6xigHi goaaTtkoBi aetani

[Ins BCTaHOBNEHHHA KOMMMEKTY ANS YWLLEH-
HS Ta AesiHdeKLii TOBEPXOHb NiHOK Ha
anapaT BMCOKOro TUCKY AOAATKOBO HEO6-
XigHW Habip bopcyHOK.

Ona HD 10/25 SX ta HD 13/18 SX

MaTepianu ynakoBku nigaaroTbes
nepepobui AN NOBTOPHOrO BUKO-
%(19 pvcTaHHs. Byab nacka, He BUKK-
[ante ynakoBky B NoOyToBe CMIT-
TS, @ 30anTe Moro Ha nepepobKy.
Crapi NnpucTpoi MIiCTATb LjiHHI
MaTepianu, siki MoXHa 34aTh Ha
nepepobky. batapei Ta akymy-
NATOPU MICTSATb PEYOBUHN, SKi
He MOBWHHI NOTpanuTK y AOBKiMN-
nsa. Ytunisynte, 6yab nacka,
cTapi npucTpoi, 6batapei Ta aky-
MynATOpY Yepes BiAnoBiaHi cuc-
Temu 360py Bigxogis.
IHCTPYKLUT i3 3acTOCyBaHHA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)
AKTyarnbHi BidOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BeieHi Ha BebO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.de/REACH

UK-1

Howmep gnsa 3amoBnenHs 2.111-022.0
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[ns iHWKWX anapaTiB BUCOKOro TUCKY
6e3 6apabaHa ansa wnaHra

L) I

ButpaTta Howmep 3a-
MOBJIEHHA

Big 500 po 600 n/roa 2.111-009.0

(Big 8,3 oo 10 n/xB)

Big 600 no 700 n/roa 2.111-018.0

(ig 10 go 11,8 n/xB)

Big 700 no 1000 n/rog, 2.111-019.0

(ig 11,8 po 16,6 n/xs)

Big 1000 no 1300 n/rog, 2.111-020.0

(Big 16,6 oo 21,6 n/xB)

MoHTax iHXeKTopa.

— IHWXeKTop BCMOKTY€E O4MCHMIA 3acib Ta
nigMiLLye Koro 4o CTPYMEHIO BOAW.

— BcmokTyBaHHS BigbyBaeTbCs, Tinbku
KOMW [oAaHy KPYriocTpyrHy hopCyHKy
BCTaHOBIIEHO Y (DOPCYHKY ANS YULLEH-
HS MiHOtO.

=> BukniounT BUCOKOHaNIPHUIN MUNHWI
anapar.

=> [NepepBaTv nogaBaHHs CTPYMy Ta BOAM.

=> YBIMKHITb NiCTONET-pO3NuUtoBaY, 4OKN
npuvnag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.

Anapatu 6e3 nigirpiBaHHA Boau Ta 6e3
6apabaHa gns wnaHra

1 YwWinbHIo4e Kinbue
2 |HxekTOp
3 Hacapgka iHxekTopa

2>

>

Kinbue Ha Hacagui ilxeKkTopa 3CyHbTe
Ta TOHKO HaMaXTe CUMIKOHOBOIO 3Ma3-
KolO.

Hacagky iHxekTopa BCyHbTE B iHXeK-
TOP Ta 3 JOMOMOrOH MBUHTIB 12X2 MM
MiLHO NPVIKPYTITb.

L 2 2 e

7

134 UK -2

LLinaHr BUCOKOro TUCKY
BcmokTyBarnbHWIM WnaHr 4ns MUAHOTO
3aco0y 3 inbTpom

IHXeKkTop

Buxig Bucokoro Tncky

BiarBUHTWUTK LWNAHT BUCOKOrO TUCKY Bifg,
BMCOKOHaMopHOro BMXxozay.
MMpUrBUHTUTK iHXEKTOP A0 BUXOAY BU-
COKOrO TUCKY MPUCTPOIO | 3aTAMHYTU Ha-
KuaHy ranky (makc. 10 Hm).
MPUrBUHTUTM LLNAHT BUCOKOTO TUCKY A0
BMXO[Y iHXeKTopa i 3aTArHyTU BPY4HY.
BcTaBunTW BCMOKTYBanNbHWIA LUNAHT AN
MUHOro 3acoby y KaHicTpy abo bak
01151 MMAHOTO 3aco0y anapaTy BUCOKOro
TUCKY.



HD 10/25 SX, HD 13/18 SX (3 6apa6aHom
AN Wwnadra)

1 T[BUHT

2 KpwuLuka npucTpoto

= BuKpYTUTM rBUHT.

= 3HATU KPULLIKY NPUCTPOIO.
1 YwWinbHOBanNbHUM rBUHT
2 Hacagka iHxekTopa, HoBa

3 YuwinbHoBanbHe KinbLe Kpyrrnoro ne-
pepisy, HoBe

Hacapgka iHxxekTopa, cTapa

Kopnyc iHxekTopa

[$, BN

= BuUreBvHTUTY yLLiNbHIOBanNbHE KinbLe 3
KOpMycy iHXeKTopa (BHYTPILLHIN Le-
cTurpaHHuk SW 8).

=> BuKpyTuTK CcTapy Hacagky iHxekTopa
3a JOMNOMOro BUMKPYTKU 12x2.

=> Ha HOBY HacagkKy iHXekTopa Hagsartu
YLiNbHIOBaNbHi Kinbusa KPYrmnoro nepe-
pidy i 3Ma3aTn TOHKMM LLapOM CUAiKO-
HOBOro mactuna.

=> BcTaBuTu HOBY HacagKy B iHXeKTop i 3a
[0MOMOrot Mrackol BUKPYTKU 12x2 3a-
TAFHYTU 3YCUINSAM PYKM.

UK-3

=> BKkpyTVUTU 1 3aTArHYTY yLinbHIOBanb-
HWIA rBUHT (10 Hm).

1 PisbboBa npobka
2 Kopnyc iHxekTopa

= BurenHTUTU pi3bboBY NPO6KY.

=> BkpyTuTH i MiLHO 3aTArHyTM pisbboBy
npoo6ky.

=> BcraHoBuUTK KpULLKY anapary.

=> 3arBMHTUTK Ta 3aTArTU rBUHT.

Anapatu 3 nigirpiBaHHsiM Bogu

B anapatax 3 nmigirpisaHHsM Boau BUKOPU-
CTOBYETbCS iCHytOYa cucTeMa A03yBaHHS,
nepeobnagHaHHA He noTpebyeTbes. Ha-
cajka iHxekTopa i3 Habopa hopCyHOK He
noTpibHa.

BcTtaHOBNEeHHA pe3epBHOI
CTPYMeHeBOI TPYOKM (Tinbku
komnnekT Inno-Foam).

=> BigokpewmTe cepiliHy cTpyMeHeBy Tpy6-
Ky Bi py4HOro nicroneta-po3nuntoBa-
ya.

=> 3'egHaliTe pe3epBHYy CTpyMeHeBY TpyO-
Ky 3 py4HUM NiCTONETOM-pPO3NuioBa-
yem.

=> BcraHoBIiTb cepiliHy hOpCyHKY BUCOKO-
ro TUCKy Ha OoBry Tpyby pesepBHOI
CTPyMEHEBOI TPYOKU.
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MoHTax popCyHKM Ans YULLEHHA

niHowo
1 2 3 A4
— | [ a0« o —
1 Conno gns niHn
2 Conno aons Kpyrroro CTpyMeHs
3 YactnHa popmm
4 CrtpymeHeBa TpyOka/pe3epBHa CTpy-

MeHeBa Tpybka

= BctaBuTu hacoHHy YacTWHY B Kpyrmo-
CTPYMUHHY (DOPCYHKY (AOTPMMYBaTUCh
opieHTauii).

= BcTtaBbTe OpCYHKY 3 YacTTio hopmu y
POPCYHKY ANSA YULLLEHS MiHOHO.

= Kowmnnekt Inno-Foam: MpunawTynte
nonepegHsL0 BCTaHOBIEHY (hOPCYHKY
ONs YMLLIEHHS MIHOK Ha KOPOTKY Tpyby
pe3epBHOiI CTPYMEHEBOT TPYOKM.
Komnnekr Easy-Foam: MNpunawTynte
nonepeaHo 3MOHTOBaHY (POPCYHKY
ONS YMLLEHHS NiIHO 3aMiCTb HOPCYHKM
BMCOKOIO TUCKY Ha CTPYMEHEBY TpYOKy.

=> 3aTarHiTb QOPCYHKY ANs YMLLEHHS Mi-
HOO BUINOYHUM Kntovem SW 27.

PekomeHaoBaHuM 3acib
YULLIEHHA

RM 57 ASF

MiHMCTMIA 3acib AN YMLLEHHS, HenTparnb-
HUI

MiHncTi Mutodi 3acobu AN yCyHeHHs ner-
Knx 3abpyaHeHb, 3abpyaHeHb Bif, Xupy.
onii Ta 3abpyaHeHb, Lo MicTATb B cobi Gin-
KOBi PE4YOBUHM.

RM 58 ASF

MiHnCTi 3acobu AnNs YNLLIEHHS!, KUCTTOTHI
[MiHMCTI MUtoYi 3aco0u ANs YULLEHHS Kaxe-
110, NSIMTKN Ta KOHTENHEpIB.

RM 59 ASF
MiHMCcTUIA 3acib AN YMLWEHHS, KUCNOTHUN

MMiHMCTI MUtoYi 3aco0M ANs YMLLEHHS Kaxe-
N0, CTaneBuX NOBEPXOHb Ta KOHTENHEPIB.

RM 735

[e3unHdikyroui 3acobu
HenTpanbHi ae3nHikytovi 3acobu 6akrepu-
LMAHOI / NpoTUrpnbKOBOI / @aHTUBIPYCHOI Aji.

=> 3anycTiTb ouuLLyBay BUCOKOIo TUCKY
3BUYANHMM CMOCOGOM.

1 h/=->1|

2 il
RE

H-

BUCOKNIA TUCK
MiHa
PykosiTka

WN =

=> KowmnnekT Inno-Foam: 3akpuTtu py4YHun
nicToneT-po3numntoBaY i BCTAaHOBUTU Py-
KOSITKY CTPYMUHHOI TpyOKu, Lo nepe-
MUWKaETbCA, B no3uuito «[iHay.

BkasiBka:

Komnnekt Inno-Foam: 3aBxan BUCTaBNATU

PYKOSITKY CTPYMUHHOT TPYOKM, LLO Nepemm-

KaeTbCs, Y KiHLeBE MONOXEHHS.

Mpu BUKopucTaHHi nictoneTa Servopress

BCTAHOBUTM MOr0 Ha MakCMMarnbHy BUTpa-

Ty BOOM.

= BuTArHiTh Baxinb 3 py4yHUM po3nunto-
BayeMm

=> Perynionte NoNoXeHHs NiHHOro CTpy-
MEHS LLNAXOM MOBOPOTY Koprnyca gop-
CYHKMW.

UK-4



HacTpoloBaHHs AO3yBaHHsA 3acoby
YULLEHHS.

Y HD 10/25 SX, HD 13/18 SX Ta anapartax
3 nigirpiBaHHAM Boaum

=> HanawTyBaTu JO3YBaHHS Ha A03YH04O0-
My KnanaHi MMnHoro 3acoby anapara.

Ha iHxekTopi (30BHiLLIHLOMY)

=> BcTaHOBITb 403yBaHHs 3acoby ymLLeH-
HS B IH)XXEKTOpI.
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T T T 1
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A YcTtaHoBKU
B [lo3yBaHHs 3acoby unLleHHs B %

Micnsa KoxHoro
BUKOPUCTaHHSA

=> YcTaHOoBITb A03aTOp 3acoby YMLLEHHS B
ixekTopi Ha ,,0.

=> [lpononoLiTe 2 XBUMUHU POPCYHKY
ANS YWLLEHHS NIHOM.

YBArA

SKuw0 chopCyHKy Onisi HUUWEHHST MIHOK He

POMUMU MiC/1A 3aCMOCy8aHHS, Ue MOXe

npussecmu 00 ii ckretogsaHHs abo nidsu-

WEeHO20 3HOWEHHS.

UK-5

HecnpaBHicTb

He BnpobnsieTbes niHa, xo4a 3aci6 YmnLeH-
HS1 BCMOKTYETbCS.

MpwuumnnHa: Cranocs 3anunaHHa abo yTBo-
PUBCS HAKMN Ha CTaneBin pewwiTui y dop-
CYHUI AN niHw.

YcyHeHHs

Conno ans niHn
CrtaneBa peLuiTka
Conno BeHTypi
[epxak popcyHku

B WODN -

BigkpyTiTb bopcyHKy ans niHm (SW 32)
Big Aepxaka (SW 27).

Buiimite conno BeHTypi.

ButarHite ctanesy peLuiTky.

[ns oumnLLeHH:A NoMICTb cTanesy
pewiTky B kunnady sogy Ha 10 xBunuH
abo 3anuwTe Ha HiY y ynNbTPa3BYKOBIl
OaHi.

Mpunapna n 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHAMbHI
KOMMMEKTYoYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy L0 caMe BOHU rapaHTyoTb 0e3-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauito
npunagy.

IHdbopMaLis LWOoAO KOMNNEKTYYMX Ta 3a-
nacHuUx aeTtanemn MiCTUTbCA Ha caunTi
www.kaercher.com.
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